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@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava , mo`nosti i za{tita

Jazikot pretstavuva eden od osnovnite belezi
na sekoj narod. Vsu{nost, jazikot e edna od karak-
teristikite, mo`ebi i najzna~ajnata, po koja i se
razlikuvaat narodite. Preku jazikot lu|eto me|u-
sebno komuniciraat i se razbiraat. Jazikot go
olesnuva sekojdnevniot `ivot i im ovozmo`uva na
gra|anite da gi ostvaruvaat svoite osnovni slobo-
di i prava. Pismoto samo se nadovrzuva na jazi-
kot, odnosno toa e forma preku koja se izrazuva
govorot. Jazikot igra dvojna, po malku kontradik-
torna, uloga. Od edna strana, homogenizira, od-
nosno slu`i kako kanal za komunikacija me|u gra-
|anite i instituciite; od druga, diverzificira,
odnosno gi razdeluva gra|anite spored etni~ka,
kulturna i politi~ka linija.

Ako ne se praktikuva eden jazik postoi opasnost
od negovo izumirawe! Lingvistot Dejvid Harison
od Institutot za zagrozeni jazici napravil istra-
`uvawe i do{ol do frapantni zaklu~oci. Od 7000
jazici, kolku {to denes se zboruvaat vo svetot,
duri polovina od naselenieto koristi samo 83, a
na mnogu od malite jazici im se zakanuva celosno
izumirawe. Taka, do krajot na ovoj vek mo`at da
is~eznat duri polovina od jazicite. Okolu 3500
jazici gi zboruvaat samo edna desettina od svet-
skoto naselenie. Kolku i da se koristi eden jazik
vo krugot na najbliskite (semejstvoto i rodni-
nite), sepak, toa ne e dovolna garancija deka jazi-
kot }e opstoi i }e se prenesuva od pokolenie na
pokolenie. Pogolema sigurnost za za~uvuvawe na
jazikot postoi ako toj se upotrebuva i na oficijal-
no nivo kako zagarantirano pravo na upotreba od
strana na gra|aninot i ako dr`avata ima obvrska
da ovozmo`i negova upotreba.

Upotrebata na jazikot, osobeno pravilnata
upotreba na slu`benite jazici, ne pretstavuva sa-
mo pravo, tuku i obvrska za site subjekti! Imeno,
mnogu golema opasnost pretstavuva jazi~noto iz-
vrtuvawe, odnosno upotrebata na tu|i zborovi za
termini za koi postojat soodvetni zborovi vo
slu`benite jazici ili, pak, pi{uvawe na makedon-

ski zbor so latini~no pismo. Takvata praktika mo-
`e da ima negativno vlijanie vrz za~uvuvaweto na
jazikot i posebno vrz avtohtonosta na odredeni
izrazi i poimi. Poradi toa, postojat strogi zakon-
ski sankcii za onie {to nema da gi po~ituvaat
pravilata koi se odnesuvaat na pravilniot na~in
i mesta na upotreba na slu`benite jazici.

Vo politi~kiot `ivot na Republika Makedonija
pra{aweto za upotrebata na jazicite e aktuelno.
Vo taa smisla, ovoj vodi~, zaedno so prethodno iz-
dadeniot vodi~ „Ostvaruvawe na pravoto na upot-
reba na jazicite na zaednicite vo komunikacijata
so organite na dr`avnata vlast vo Republika Ma-
kedonija: Usoglasenost so Ramkovnata konvencija
za za{tita na nacionalnite malcinstva i so Ev-
ropskata povelba za regionalnite ili malcinski-
te jazici“, izdadena od Zdru`enieto na gra|ani
za poddr{ka na me|uetni~ki dijalog i razvoj na
zaednicite „Zaedni~ki vrednosti“, mo`e da po-
slu`at za po{iroko zapoznavawe na javnosta za
obemot i slo`enosta na ovaa materija.

Vo Republika Makedonija pravoto na upotreba
na jazik e ustavna i zakonska kategorija. Ova zna~i
deka s# {to e povrzano so upotreba na jazicite se
regulira so Ustavot na Republika Makedonija i so
zakonite kako pravni akti koi gi donesuva Sobra-
nieto na Republika Makedonija. Ne e dozvoleno
upotrebata na jazikot da se regulira so podzakon-
ski akti koi gi nosat Vladata na Republika Make-
donija, organite na dr`avnata uprava ili lokal-
nata vlast. So ova ne samo {to se potencira zna~e-
weto na ova pravo, tuku se izbegnuva mo`nosta od
sozdavawe haos i golem broj (razli~ni) pravila
koi bi gi nosele stotici organi.

Eden od prvite ~ekori {to go prezede Republi-
ka Makedonija vo nasoka na {iroka upotreba na ja-
zicite e ratifikacijata na „Ramkovnata konvenci-
ja za za{tita na nacionalnite malcinstva“. Osven
ovaa konvencija, osnovna ramka za malcinskata
politika vo Republika Makedonija pretstavuva 5
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sproveduvaweto na Ramkovniot dogovor, koj, glav-
no, gi nadminuva standardite utvrdeni so Ram-
kovnata konvencija za za{tita na nacionalnite
malcinstva. Evropskata povelba za regionalni ja-
zici i jazici na malcinstvata e, isto taka, potpi-
{ana i se ~eka nejzino ratifikuvawe. Sepak, naj-
zna~ajno za gra|anite vo Republika Makedonija e
{to Ustavot i zakonite, osobeno novodoneseniot
Zakon za upotrebata na jazikot {to go zboruvaat
najmalku 20% od gra|anite vo Republika Makedo-
nija i vo edinicite na lokalnata samouprava,
ovozmo`uvaat dosta {iroka upotreba na slu`beno
nivo na jazicite koi se govorat vo Republika Make-
donija.

^itaj}i go Vodi~ot }e zabele`ite deka pove}e-
to zakoni, vo koi na ist ili na sli~en na~in e regu-
lirano pra{aweto za upotrebata na jazicite, se
doneseni vo prvata polovina od tekovnata deka-
da. Ova ne e slu~ajno, ako se ima predvid deka ona
{to radikalno go smeni konceptot na upotreba na
jazicite vo javnata sfera se Ramkovniot dogovor i
ustavnite amandmani, koi bea doneseni vo 2001
godina. Vtorite, predizvikaa lavina zakonski iz-
meni i dopolnuvawa vo nasoka na dorazrabotka na
op{tite pravila sodr`ani vo Ustavot. Sepak, na
krajot, zakonskite izmeni i dopolnuvawa bea samo
preodno re{enie. Dolgogodi{nata debata okolu
potrebata za donesuvawe na eden edinstven zakon
vo koj }e se regulira pra{aweto za upotrebata na
slu`benite jazici vo site sferi na op{testvenoto
`iveewe zavr{i so donesuvaweto na Zakonot za
upotrebata na jazikot {to go zboruvaat najmalku
20% od gra|anite vo Republika Makedonija i vo
edinicite na lokalnata samouprava. Zakonot ne
sodr`i, re~isi, nikakvi novini, tuku gi prezema
ve}e postojnite re{enija za na~inot na upotreba-
ta na jazicite koi se sodr`at vo golem broj drugi
zakoni.

Vodej}i se od ustavniot amandman vo vrska so
upotrebata na jazicite vo site zakoni }e ja sret-
nete formulacijata „drug slu`ben jazik {to go
zboruvaat najmalku 20% od gra|anite na Republi-
ka Makedonija...“. Zna~i, nikade eksplicitno ne

se spomnuvaat drug jazik i pismo, osven makedon-
skiot jazik i negovoto kirilsko pismo. No, spored
posledniot popis odr`an 2002 godina, edinstve-
nata etni~ka zaednica vo Republika Makedonija
koja u~estvuva so najmalku 20% vo vkupnata popu-
lacija e albanskata. Poradi toa, statusot na „drug
slu`ben jazik“, vo momentov, go ima jazikot na al-
banskata etni~ka zaednica vo Republika Makedo-
nija i negovoto pismo.

Pregledot na javnata upotreba na jazicite na
zaednicite i na nivnite pisma se odnesuva na
slednive oblasti i institucii: Sobranieto na Re-
publika Makedonija; komunikacijata na gra|anite
so ministerstvata i organite na dr`avnata upra-
va; sudskite postapki; upravnata postapka; izvr-
{uvaweto sankcii; narodniot pravobranitel; iz-
borniot proces; neposrednoto izjasnuvawe na gra-
|anite; izdavaweto li~ni dokumenti na gra|ani-
te; vodeweto na mati~nata evidencija; primenata
na policiski ovlastuvawa; radiodifuznata dej-
nost; infrastrukturnite objekti; lokalnata samo-
uprava; finansiite; ekonomijata; obrazovanieto i
naukata; kulturata; kako i organite koi se zna~aj-
ni za unapreduvaweto i za{titata na ova pravo.

Vo ovoj Vodi~ avtorot ne dava svoe mislewe i
stav vo vrska so zakonskoto ureduvawe na pravoto
za upotreba na jazicite vo Republika Makedonija,
tuku se obiduva na ednostaven i razbirliv na~in
da ja pretstavi pravnata ramka. Preku golem broj
primeri, pra{awa, ilustracii i obrasci ovaa ma-
terija e pribli`ena kon potrebite i interesite
na gra|anite. Imaj}i ja predvid celnata grupa na
ovoj Vodi~, idejata e ~itatelite preku ovaa pub-
likacija da gi doznaat pravata (na gra|anite) i
obvrskite (na vlasta) povrzani so upotrebata na
jazicite vo Republika Makedonija. Naedno, poz-
navaweto na pravoto zna~i i negovo soodvetno
prakticirawe.

Celosnata verzija na Vodi~ot mo`ete da ja
najdete na veb-stranicite www.podistosonce.org.mk,
www.soros.org.mk, www.cv.org.mk, na sekoj od jazi-
cite koi se govorat vo Republika Makedonija.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika MakedonijaVodi~



DORACAK mbi legjislacionin kombëtar për përdorimin e gjuhëve të bashkësive etnike në Republikën e Maqedonisë

Gjuha paraqet si një ndër shenjat themelore të se -
ci lit popull. Në të vërtetë, gjuha është një ndër
ka rakteristikat, ndoshta edhe më e rëndësishmja, në
ba zë të së cilës edhe dallohen popujt. Me anë të gju -
hës njerëzit komunikojnë dhe kuptohen mes vete.
Gju ha lehtëson jetën e përditshme dhe u mundëson
qy tetarëve t’i realizojnë të drejtat dhe liritë e tyre the -
me lore. Alfabeti vetëm ndërlidhet me gjuhën,
res pektivisht ajo është forma me anë të së cilës
shpre het të folurit. Gjuha luan rol, më pak kon tra dik -
tor, të dyfishtë. Nga njëra anë, homogjenizon,
res pektivisht shërben si kanal për komunikim ndër -
mjet qytetarëve dhe institucioneve. Nga ana tjetër,
di versifikon, respektivisht ndan qytetarët sipas vijës
et nike, kulturore dhe politike. 

Nëse një gjuhë nuk praktikohet, ekziston rreziku i
zhdukjes së saj! Linguisti Dejvid Harison nga Instituti
për gjuhë të rrezikuara ka bërë një kërkim dhe ka ard -
hur në përfundime të habitshme. Prej 7 000 gjuhëve,
aq sa fliten sot në botë, deri më gjysma e popullatës
përdorin vetëm 83, ndërsa shumë gjuhëve të vogla u
kanoset zhdukje e tërësishme. Në këtë mënyrë, deri
në fund të këtij shekulli mund të zhduken deri më
gjys ma e gjuhëve. Vetëm dhjetë për qind e popullatës
bo tërore flasin rreth 3 500 gjuhë. Kush e di se sa të
për doret një gjuhë në rrethin e më të afërmve
(familjes dhe farefisit), megjithatë, kjo nuk është ga -
ran ci e mjaftueshme se gjuha do të mbijetojë dhe do
të bartet prej gjenerate në gjeneratë. Siguri më e mad -
he e ruajtjes së gjuhës ekziston kur ajo përdoret edhe
në nivel zyrtar si e drejtë e garantuar e përdorimit nga
ana e qytetarit dhe nëse shteti ka obligim të mun dë -
so jë përdorimin e saj.

Përdorimi i gjuhës, në veçanti përdorimi i drejtë i
gju hëve zyrtare, nuk paraqet vetëm të drejtë por edhe
ob ligim për të gjithë subjektet! Domethënë, shtrem bë -
ri mi gjuhësor paraqet rrezik të madh, respektivisht
për dorimi i fjalëve të huaja për terme për të cilat ek -
zis tojnë fjalë përkatëse në gjuhët zyrtare ose, shkrimi
i një fjale maqedonase me alfabet latin. Praktika e tillë
mu nd të ketë ndikim negativ në ruajtjen e gjuhës dhe

në veçanti mbi autoktoninë e shprehjeve dhe no ci o -
ne ve të caktuara. Për këtë shkak, ekzistojnë san k sio-
ne të rrepta ligjore për ata të cilët nuk do t’i res pek -
toj në rregullat që kanë të bëjnë me përdorimin e
gju hëve zyrtare në mënyrë dhe vende adekuate.

Në jetën politike në Republikën e Maqedonisë,
çështja e përdorimit të gjuhëve është aktuale. Në këtë
drejtim, ky doracak, së bashku me doracakun e botuar
më parë “Realizimi i të drejtës së përdorimit të gjuhëve
të bashkësive në komunikim me organet e pushtetit të
shtetit në Republikën e Maqedonisë: Harmonizimi me
Konventën kornizë për mbrojtjen e pakicave kombëtare
dhe me Kartën evropiane për gjuhët rajonale ose të
pakicave“, i botuar nga ana e Shoqatës qytetare për
për krahje të dialogut ndëretnik dhe zhvillimit të bash -
kë sive “Vlera të përbashkëta”, mund të shërbejnë për
njo ftim më të gjërë të publikut për gjerësinë dhe ndër -
likueshmërinë e kësaj materieje.

Në Republikën e Maqedonisë, e drejta e përdorimit
të gjuhës është kategori kushtetuese dhe ligjore. Kjo
do të thotë se gjithçka që ka të bëjë me përdorimin e
gjuhëve rregullohet me Kushtetutën e RM-së dhe me
ligjet si akte juridike të cilat i miraton Kuvendi i RM-së.
Nuk lejohet që përdorimi i gjuhës të rregullohet me
akte nënligjore të cilat i miraton Qeveria e RM-së,
organet e administrimit shtetëror apo pushtetit lokal.
Me këtë, jo vetëm që theksohet rëndësia e kësaj të
drejte, por shmanget edhe mundësia e krijimit të
kaosit dhe rregullave të shumta (të ndryshme) të cilat
do t’i miratonin qindra organe.

Një ndër hapat e parë që ndërmori Republika e Ma -
qe donisë në drejtim të përdorimit të gjërë të gjuhëve
është ratifikimi i „Konventës kornizë për mbrojtjen e
pa kicave kombëtare“. Përveç kësaj konvente, kornizë
the melore për politikën e pakicave në Republikën e
Ma qedonisë paraqet implementimi i Marrëveshjes
Kor nizë, e cila, kryesisht, tejkalon standardet e cak -
tua ra me Konventën kornizë për mbrojtje të pakicave
kom bëtare. Karta Evropiane për gjuhë rajonale dhe
gju hë të pakicave është, gjithashtu, e nënshkruar dhe 7
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pri tet ratifikimi i saj. Megjithatë, për qytetarët e Re -
pub likës së Maqedonisë më me rëndësi është ajo se
Kush tetuta dhe ligjet, veçanërisht Ligji i posa miratuar
për përdorimin e gjuhës të cilën e flasin së paku 20%
e qytetarëve në Republikën e Maqedonisë dhe në një -
si të e vetadministrimit lokal, mundësojnë përdorim
mjaft të gjërë të gjuhëve të cilat fliten në Republikën
e Maqedonisë në nivel zyrtar.

Duke lexuar doracakun, do të vëreni se shumica e
lig jeve, ku në mënyrë të njëjtë apo të ngjashme është
rregu lluar çështja e përdorimit të gjuhëve, janë mi ra -
tuar në gjysmën e parë të kësaj dekade.  Kjo nuk
ësh të rastësi, nëse kemi parasysh atë se ajo që në
më nyrë radikale ndryshoi konceptin e përdorimit të
gju hëve në sferën publike janë Marrëveshja Kornizë
dhe amendamentet kushtetuese, të cilat u sollën në
vitin 2001. Këta të fundit, shkaktuan ortek të ndryshi -
meve dhe plotësimeve ligjore në drejtim të përpunimit
të mëtutjeshëm të dispozitave të përgjithshme që për -
mban Kushtetuta. Megjithatë, më në fund, ndryshimet
dhe plotësimet ligjore ishin vetëm zgjidhje e përk oh -
sh me. Debati shumëvjeçar rreth nevojës së sjelljes së
një ligji të vetëm me të cilin do të rregullohet çështja
e përdorimit të gjuhëve zyrtare në të gjitha sferat e je -
te sës shoqërore, përfundoi me sjelljen e Ligjit për
përdorimin e gjuhës të cilën e flasin së paku 20% e
qytetarëve në Republikën e Maqedonisë dhe në një si -
të e vetadministrimit lokal. Ligji nuk përmban,
pot huajse, asgjë të re, por i përmbledh zgjidhjet ek zis -
tue se mbi mënyrën e përdorimit të gjuhëve të cilat i
për mbajnë një numër i madh ligjesh tjera. 

Duke u prirë nga amendamenti kushtetues në lidhje
me përdorimin e gjuhëve në të gjitha ligjet do të hasni
në formulimin „gjuhë tjetër zyrtare të cilën e flasin së
paku 20% e qytetarëve në RM...“. Domethënë, askund
nuk përmendet në mënyrë eksplicite gjuhë dhe al fa -
bet tjetër, përveç gjuhës maqedonase dhe alfabetit të
saj cirilik. Por, sipas regjistrimit të fundit të mbajtur në

vitin 2002, bashkësia e vetme etnike në RM e cila bën
pje së me së paku 20% të popullatës së përgjithshme
është ajo shqiptare. Për këtë shkak, statusin e „gjuhë
tjetër zyrtare“, për momentin, e ka gjuha dhe alfabeti
i bashkësisë etnike shqiptare në RM.

Shqyrtimi i përdorimit publik të gjuhëve të bash -
kë sive dhe alfabeteve të tyre ka të bëjë me këto fusha
dhe institucione: Kuvendi i RM-së; komunikimi i qyte -
ta rëve me ministritë dhe organet e administratës
sh tetërore; procedurave gjyqësore; procedurës ad mi -
ni strative; zbatimi i sanksioneve; Avokati i Popullit;
pro cesi zgjedhor; shprehja e drejtpërdrejtë e qy te ta rë -
ve; dhënia e dokumenteve personale qytetarëve;
drej timi i evidencës amzë; zbatimi i autorizimeve poli -
co re; veprimtaria radiodifuzive; objektet infra struk tu-
rore; vetadministrimi lokal; financat; ekonomia; arsimi
dhe shkenca; kultura; si dhe organet të cilat janë të
rën dësishëm për avancimin dhe mbrojtjen e kësaj të
drejte.

Në këtë doracak autori nuk shpreh qëndrimin dhe
men dimin e tij në lidhje me rregullimin ligjor të së
drej tës për përdorimin e gjuhëve në Republikën e Ma -
qe donisë, por mundohet që në mënyrë të thjeshtë
dhe të kuptueshme ta paraqet  kornizën ligjore. Me
anë të një numri të madh shembujsh, pyetjesh, ilus -
tri mesh dhe formularësh kjo materie iu është afruar
ne vojave dhe interesave të qytetarëve. Duke pasur pa -
ra sysh grupin qëllimor të këtij doracaku, qëllimi është
që lexuesit me anë të këtij doracaku, ti kuptojnë të
drej tat (e qytetarëve) dhe obligimet (e pushtetit) në
lidh je me përdorimin e gjuhëve në RM. Njëkohësisht,
njohja e të drejtës do të thotë aplikim adekuat i të
njëjtës.

Versionin e plotë të Doracakut mund ta gjeni në ueb
faqet www.podistosonce.org.mk, www.soros.org.mk,
www.cv.org.mk, në secilën prej gjuhëve që fliten në
Republikën e Maqedonisë.

Jetesë në mjedis multietnik - Qytetarë me të drejta, mundësi dhe mbrojtje të barabartë



Dil her milletin temel simgelerinden biridir. Dil as -
lın da, milletleri bir birinden ayırt eden belki de en
öne mli özelliklerden biridir. Dil aracılığı ile insanlar
ara larında iletişim kurarak anlaşırlar. Dil günlük ya şa -
mı kolaylaştırır ve vatandaşların temel hak ve
öz gürlüklerini kullanmasını sağlar. Yazı, bir düşünce
ifade şekli olarak dile destek oluyor. Dilin, biraz da
bir birine ters düşen iki rolü var. Bir taraftan, birleşti -
ri ci rolüyle vatandaşlar ile kurumlar arasında iletişim
kur ma kanalı olarak kullanılmaktadır. Diğer taraftan
ise ayırımcı rolüyle vatandaşları etnik, kültürel ve si ya -
si hatta ayırmaktadır. 

Bir dil kullanılmadığı halde, unutulma tehlikesiyle
kar şı karşıya gelmektedir! Unutulma tehlikesiyle yü z -
e leşen diller Enstitüsü dil bilimcilerinden Deyvid
Ha rison’un yaptığı bir araştırmada inanılmaz so nu çla -
ra ulaşmıştır. Günümüzde Dünyada konuşulan 7 000
dil den insanların yarısı sadece 83 dili konuşuyor,
küçük dillerin çoğu ise baybolma tehlikesiyle yüz yüze
gelmektedir. Bu yüzyılın sonuna kadar dillerin ya rı sı -
nın kaybolma tehlikesi ortada. Dünya nüfusunun
sa  dece yüzde on oranı yaklaşık 3 500 dili konuşuyor.
Bir dil her nekadar birbirine yakın insanlar çevresinde
kullanılsa da (aile fertleri ve akrabalar), dilin ya şay a -
ca ğına ve nesilden nesile taşınacağına bir garanti
sayılamaz. Her vatandaşın kendi dilini kullana bi l me si -
ne imkan yaratarak, bunun resmi seviyede
ku l  lanabilmesi ve devletin, dilin kullanılmasını sağ la -
mak la yükümlü olması, dilin korunması için daha
büyük garanti sayılmaktadır. 

Dilin kullanılması, özellikle resmi konuşulan dilin
doğru kullanılması, sadece hak olarak değil, tüm
faktörlerin yükümlülüğü anlamına da gelmektedir!
Aslında, dilin yanlış kullanılması beraberinde büyük
tehlike taşımaktadır, yani resmi dilde bir terim için ge -
re kli sözün bulunmasına rağmen, yerine yabancı
sözcüklerin kullanılması veya Makedonca bir sözün
latin harfleriyle (Türkçe bir sözün Kiril harfleriyle)
yazılması. Bu uygulamanın, dilin korunmasını olumsuz
etkileyebilir, özellikle belirli ifade ve tanımlarım
özelliği açısından. Bu nedenle, resmi dillerin doğru

kullanılması ve kullanma yeri hakkında varolan ku ral -
l arı ihlal edenlere karşı, çok ağır yasal önlemler
öngörülmüştür. 

Makedonya Cumhuriyeti’ndeki siyasi sahnede dil -
le rin kullanılması güncel bir konudur. Bu bağlamda
kar şınızdaki bu Rehber, önceden “Ortak Değerler” adlı
Et niler Arası Diyalog ve Toplulukların Geliştirilmesine
De stek Olan Vatandaş Topluluğu tarafından ya yı m la -
nan “Makedonya Cumhuriyetinde Devlet Yönetim
Ma kamları ile İletişimde Topluluklar Dillerinin Kul la -
nıl ması Hakkının Sağlanması: Milli Azınlıkların
Ko runmasına Ait Çerçeve Konvansiyonu ile Bölgesel
ve Azınlık Dillerine Ait Avrupa Buyurusu ile Uyumluluk”
adlı Rehber ile birlikte, bu konunun ne kadar geniş
kapsamlı ve bileşik olduğunu anlamakta geniş kamu
oyun kavrayabilmesine yardımcı olabilir.  

Makedonya Cumhuriyetinde dili kullanma hakkı
Anayasa ve Yasalarla düzenlenmiştir. Bu, dillerin
kullanılması ile alakalı her hususun MC Anayasası ve
MC Meclisi tarafından hukuki belge olarak çıkarılan
Yasalarla düzenlenmiş olduğu anlamına gelmektedir.
Dilin kullanılmasının, MC Hükümeti, Devlet Yönetim
Makamları veya Yerel Yönetim tarafından çıkarılan
Yasa hükmündeki Akitlerle düzenlenmesine imkan
verilmemiştir. Bu suretle, bir yandan bu hakkın önemi
vurgulanırken diğer yandan da yüzlerce makam
tarafından bir sürü (farklı) kuralların uygulanmasıyla
çıkabilecek kaos önlenmektedir. 

Dillerin geniş anlamda kullanılması yönünde Ma ke -
do nya Cumhuriyeti tarafından alınan ilk adımlardan
biri, “Milli Azınlıkların Korunmasına Ait Çerçeve Kon -
va nsiyonu”’nun onayıdır. Bu Konvansiyon yanısıra,
Makedonya Cumhuriyetinde Azınlık Politikaların temel
çerçevelerinden biri, genelde, Milli Azınlıkların Ko run -
ma sına Ait Çerçeve Konvansiyonu ile belirlenen
stan dartlar dışına çıkan Çerçeve Anlaşmasının uy gu -
lan masıdır.  Aynı şekilde Bölgesel ve Azınlık Dillerine
Ait Avrupa Buyurusu imzalanmış ve onay bek le me k te -
dir. Yine de Makedonya Cumhuriyeti vatandaşları için
en önemli husus Anayasa ve Yasaların, özellikle yeni 9

GİRİŞ Türkçe

Makedonya Cumhuriyetinde yaşayan etnik topluluklar dillerinin kullanılması alanından milli yasa mevzuatına ait Rehber
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çıkarılan Makedonya Cumhuriyetinde ve Yerel Yönetim
Birimlerinde Nüfusun en az % 20 Oranının Konuştuğu
Dillerin Kullanılması Yasası, Makedonya Cum hu ri ye -
tin de konuşulan dillerin resmi iletişimde de kul  -
lanı lmasına geniş imkanlar yaratmaktadır.  

Rehberi okurken, dillerin kullanılması meselesinin
aynı veya çok benzer şekilde düzenlendiği Yasalardan
çoğunun, bulunduğumuz on yıllık dönemin ilk ya rı sın -
da çıktığını fark edeceksiniz. Bu bir rastlantı değildir,
eğer kamu alanında dillerin kullanım konseptini ra di -
kal şekilde değiştiren etkenlerin, Çerçeve Anlaşması
ve 2001 yılında onaylanan Anayasa değiştirgelerin
olduğunu göz önüne alırsak. Anayasa değiştirgeleri,
Anayasa ile belirlenen genel kuralların düzeltilmesi
çerçevesinde, bir sürü Yasada değişiklik ve ilavelerin
yapılmasını gerektirdi. Sonuçta yine de, Yasalara
yapılan değişiklik ve ilaveler sadece geçici bir çözü m -
dü. Toplumsal yaşamın her hücresinde dillerin resmi
kullanışını düzenleyecek tek bir Yasanın çıkarılması
ihtiyacı üzerine yıllarca süren tartışmalar nihayet,
Makedonya Cumhuriyetinde ve Yerel Yönetim Bi rim le -
rin de Nüfusun en az % 20 Oranının Konuştuğu Dillerin
Kullanılması Yasası’nın çıkarılmasıyla tamamlandı.
Yasada yok denilecek kadar az yenilikler bulunmakla
birlikte, birçok diğer Yasada dillerin kullanılması ile
ilgili düzenleme ve çözümleri içine alarak ha zı r lan  -
mıştır. 

Dillerin kullanılmasına ait Anayasa de ğiş ti r ge sin -
den hareketle, bütün Yasalarda şu tanımla kar şı -
laşacaksınız “MC nüfusunun en az % 20 oranının
kullandığı diğer resmi dil...”. Yani, Makedonca dili ve
bunun Kiril alfabesi dışında, hiç bir yerde açıkça diğer
bir dil ve alfabe yazılı değildir. Ancak, 2002 yılında
yapılan son nüfus sayımına göre, MC’de toplam nüfus

sayısından en az % 20 nüfusa sahip tek etnik topluluk
Arnavut topluluğudur. Bu yüzden, “diğer resmi dil”
statüsüne, şu anda sadece MC’de yaşayan Arnavut
etnik topluluğu ve onun alfabesi sahiptir.  

Topluluklar dillerinin ve alfabelerinin kamusal
kullanışına ait İnceleme şu alanlara ve kurumlara
aittir: MC Meclisi; Vatandaşların Bakanlıklar ve Devlet
Yönetim Makamları ile iletişimi; Dava işlemleri; İdari
işlemler; İcra işlemleri; Halkın Savunucusu; Seçim
süreci; Vatandaşların dolayısız oylama işlemi; Va tan -
da şların kimlik belgeleri; Sicil kütük kaydı; Polis
yetkilerinin kullanılması; Radyodifuzyon faaliyeti; Alt -
y apı yapıları; Yerel Yönetim; Maliye; Ekonomi; Eğitim
ve Bilim; Kültür; ve bu hakların geliştirilmesi ve ko run -
ması için önemli olan kurumlar.

Bu Rehberde müellif, Makedonya Cumhuriyetinde
dillerin kullanılması hakkının Yasal düzenlemesi hak -
kın da kendi düşünce ve tutumunu açıklamaz, sadece
basit ve anlaşılır bir yaklaşımla, hukuki çerçeveyi
tanıtmaya çalışmaktadır. Verilen birçok örnek, soru,
ilüstrasyon ve form vasıtasıyla bu konunun vatan daş -
la rın ihtiyaç ve çıkarlarına daha yakın olması
amaç lanmaktadır. Bu Rehberin hedef kitlesini göz
önüne alarak, ana fikir, bu yayım aracılığı ile, MC’de
dillerin kullanılması ile ilgili (vatandaşların) hakları ve
(yönetimin) yükümlülükleri konusunda, okuyucuları
bilgilendirmektir. Nitekim, hukuku bilmek onu uygu -
lay abilmek demektir. 

Rehberin tamamını, Makedonya Cumhuriyetinde
konuşulan bütün dillerdeki versiyonlarda hazırlanmış
şekilde, aşağıda yazılı web sitelerinde bulabilirsiniz:
www.podistosonce.org.mk, www.soros.org.mk,
www.cv.org.mk.

Multietnik Ortamda Yaşamak  -Eşit hak, imkan ve korumaya sahip vatandaşlar



I čhib si jekh tare fundavne belegoja sakone na ro -
do skiri. Thaj adava majbut I čhib si jekh tare ka  rak-
teristike, thaj adava šaj jekh tare majbare, pali savi si
aver maškar peste e sela/narodi. Prekal i čhib e
manuša kominicirinena thaj haljovena pumen. I čhib
lokharela o sakodivutno dživdipe thaj anela olenge
realizacia ke olengere fundavne tromalipa thaj hakoja.
O xramovipe sade dela jekh šukar phandlipe e čhi ba -
sa, ja pale adaja forma savi so ovela vakerdi prekal o
vakeripe. I čhib khelela dujengiri, pohari kontr a dik tor -
no, rola. Tari jekh rig, de;a homo ge nizacia, pa pale
ove la leli sar kanalo baši komunikacia maškar e di zu -
t ne thaj e institucie. Tari aver, kerela diverzifikacia, ja
pale ulavela e dizutnen uzal i etnikani, kulturnikani
thaj politikani linea.

Jekhe čhiba te nane ola praktika isi ola riziko taro
ola koro meripe! O lingvisto Dejvid Harison taro nsti tu -
to baše čhiba save so šaj te našaldjoven kerda jekh
ro dljaripe thaj avilo dži frapantnikane phandle lafia.
Tare 7 000 čhiba, kobor so avdive ovena vakerde ani
lu mia, thaj ekvaš tare dživdutne labarena sade 83, a
bute tikne čhibenge isi praktika ola te oven našalde
thaj te meren. Adjaar, dži agor akale šeliberšeskoro
šaj te našaldoven pobuter tare ekvaš e čhibendar.
Trujal 3 500 čhiba vakerena sade jekh deštori tare sa
e lumiakere manuša. Kobor thaj te ovel labardi jekh
čhib ano trujalipe tare majpaše (familia thaj jerija),
numa pale kodova nane odobor bari garancia kaj ičhib
ka ačhol thaj ka ovel legardi tari kustik ki kustik.
Pobaro sigurnipe bašo arakhipe e čhibakoro isi te si
vov labardo thaj ko oficialno nivo sar garantirime hako
bašo labaripe tari rig e dizutneskiri thaj i them te lelja
peske obligacia te šajdarel oleskoro labaripe.

O labaripe e čhibakoro, majbut o normativakoro
labaripe e oficialnikane čhibenge, na sikavela nisavo
sade hako, numa thaj obligacia baše sa e subjektoja!
Thaj adava majbaro riziko si o čhibakoro iranipe, ja
pale o labaripe e jabane lafengoro baše terminoja sa -
ven ge nane lafia jekhuthe e lafenge ane oficialnikane
čhiba ja, pale, xramovipe ki makedonikani čhib e la ti -
ni cakere xramovipasa. Kodoja praktika šaj te ovel ola

negativnikano asari/vlijanie upral o arakhipe e čhi ba -
ko ro thaj ulavdo upral e autohtonipa ke disave
ter minirime fraze thaj kontekstoja. Adaleske, isi but
striktikane zakoneskere sankcie adalenge so nane te
patjivkeren e normativoja kola so si ki relacia e
normativnikane čhanesa thaj thanesa bašo labaripe e
oficialnikane čhibengoro.

Ano politikano dživdipe e Republika make do ni a ko -
ro pučipe e labaripaskoro e čhibengoro si but ak tue -
l no. Ko adava dikhipe, akava Legarutno lil, jekhethane
e ikalde legarutne lilesa “Realiziripe e hakoskoro ko
labaripe e čhibengoro ko khedipa ani komunikacia e
or ganenca tari themakiri radžin ani Republika Ma ke -
do nia: jekhajekhipe e Fremiskere konvenciasa bašo
arak hipa e nacionalnikane minoritetengoro thaj e Eu -
ro pakere konvenciasa baše regionalnikane ja pale
mi noritetnikane čhiba” ikaldi taro Khedipe e di zu t ne -
n goro bašo dendo dumo ko maškaretnikano dialogol
thaj barjovipe e khedipangoro “Khetane baripena”, šaj
te den dumo bašo buvleder pendžaripa ano putardipe
baši forma thaj kompleksnipe akale materiakoro.

Ani Republika Makedonia, o hako e labaripaskoro e
čhibakoro si konstitucionaleskiri thaj zakoneskiri ka -
te goria. Kodova anela kaj sa so si phandlo e
la baripasa e čhibengoro si regulirime e Konstitu cio -
na lesa ki RM thaj e zakonenca sar juristikane aktoja
save so anela  o Parlamento e RM-koro. Nane dendo o
labaripe e čhibakoro te ovel regulirime e te lo za kon es -
ke re aktonca save so anela i radži e RM-kiri, e
or  ganoja ki themakiri vastarin ja lokalnikani vastarin.
Akalesa na sade so ovela potecirime o džnipe akale
hakoskoro numa ovela našaldo o šajdipe taro keripe
jekh haoso thaj baro gendo (verver) normativoja save
so ka anen šel organoja.

Jekh tare jekhto phirda so lela i Republika Ma ke do -
nia ano drom e buvle labaripaskoro e čhibengoro si i
ra tifikacia e “Fremiskere konvenciakoro bašo arakhipe
e nacionalnikane minoritetengoro”. Na sade akaja
kon vencia, o fundavno fremi baši minoritetengiri po li -
ti ka ani Republika makedonia si o realiziripe e
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XULIPE Romani čhib

Legarutno lil bašo nacionalno zakonoanipa ani sfera ko labaripe e čhibengere tare etnikane khedipa ani Republika Makedonia
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Fre mis kere phandle lafesa, savo so majbut nakhavela
e standardoja zurarde e Fremiskere konvenciasa bašo
arakhipe e nacionalnikane minoritetengere. I eu ro -
pakiri konvencia baše regionalnikane čhiba thaj čhiba
e minoritetengere si, thaj adjaar, xramome thaj ovela
adžikerdo olakoro ratifikuipe. Numa pale, majbare
džanlipastar baše dizutne ani Republika Makedonia si
so o Konstitucionalo thaj e zakonoja, majbut o ne vo -
an do Zakono bašo labaripe e čhibengoro savo so
va kerena majhari 20% tare dizutne ani Republika
Makedonia si so o Konstitucionalo thaj e zakonoja,
majbut o nevoando Zakono bašo labaripe e čhibakoro
savo so vakerena majhari 20% tare dizutne ani Re pub -
li ka Makedonia thaj ane jekhina e lokalnikane
kor koriradžipaskoro, anena but buvlo labaripe ko ofi -
ci alnikano nivo e čhibenge save so ovena vakerde ani
Republika Makedonia.

Drabarindo o Legarutno lil ka dikhen kaj pobuter e
za konendar, savende so ko jekh ja pale paše čhani si
re gulirime o pučipe e labaripaskoro e čhibengoro, si
ande ani jekhto ekvašin akale dešeberšipaskoro. Ko -
do va nane nevo sar čipota, te dikhljam kaj adava so si
radikalno si o koncepto e labaripaskoro e čhibengoro
ani putardi sfera si thaj e Fremiskere phandle lafesa
thaj e konstitucionalnikane amandmanenca, save so
si ne ande ano 2001 berš. E dujto, ande jekh butipe
tare zakoneskere averipa thaj džipheripe ano drom
taro džikeripe e generalnikane normativongoro sai ker -
de ano Konstitucionalo. Numa pale ko agor, e za kon-
 eskere averipa thaj džipheripa sine sade nakhavutni
solucia. I lungoberšengiri debata trujal o trubutnipe
bašo anipe jekhe jekhutne zakoneske ano savo ovela
regulirime o pučipe e labaripaskoro ke oficialnikane
čhiba ane sa e sfere ko amalipaskoro dživdipe
agorkerda e anipasa e Zakoneska bašo labaripe e čhi -
ba koro savo so vakerena majhari 20% tare dizutne ani
Republika makedonia thaj ane jekhina tari loklanikani
korkoriradžin. O zakono na ikerela nisave nevipa te
dikhljam adava, numa lela akana e terdutne solucie
bašo čhani e labaripaskoro e čhibengoro save so si
iker de ane pobuter avera zakonoja.

Cidindo e konstitucionaleskere amandmanestar e
la baripasa tare čhiba save so sas ane sa e zakonoja ka
ara khen i formulacia “aver oficialnikani čhib so va ke -

re na majhari 20% tare dizutne e RM...”. Adjaar, nikote
eks plicitnikane na ovela vakerdi aver čhib thaj xra mo -
vi pe, sade i makedonikani čhib thaj olakiri kirilicakiri
abeceda. Numa, aso o paluno xramovipe ikerdo ano
2002 berš, jekhutni etnikani khedin ani RM savi so
lela than majhari 20% ani sa i populacia si i al ba ni ka -
ni. Adaleske, o statuso “aver oficialnikani čhib”, ano
mo mento, isi e albanikane etnikane khedinakere
čhiba ani RM thaj olakiri abeceda.

O dikhipe ko putardo labaripe e čhibengoro ke khe -
di na thaj ke olengere abecede si ko akala ranika thaj
in stitucie: Parlamento e RM; komunikacia e di zut ne n -
gi ri e ministeripanca thaj e organenca ki themakiri
vastarin; sudoskere procedure; vastaripaskere pro ce -
du re; keripe sankcie; selikano hakojengoro arak hutno
/ombudsmano; o alusaripaskoro proceso, direktikano
deipe hango e dizutnengoro; ikalipe e personalnikane
dokumentongoro e dizutnengoro; legaripe matikani
evdencia; labaripe e policiakere autoripaskoro; ra dio -
di fuznikano keripe buti; infrastrukturakere objektoja;
lo kalnikani korkoriradžin; finansie; ekonomia; edu ka -
cia thaj skiencia; kultura; sar thaj e organoja save so
si bare džanlipastar bašo anglipe thaj arakhipe akale
hakoskoro.

Ano akala Legarutno lil o auktoro na dela peskoro
gin dipe thaj poza e zakoneskere lačharipasa thaj e ha -
kosa bašo labaripe e čhibengoro ani Republika
Ma kedonia, numa dela šajdipe ko jekhutno thaj halj -
o vutno čhani te sikavel i thamikani normative. Prekal
e bare misala, pučipa, ilustracie thaj formularoja akaja
ma terial si pašakerdi kori e trubutnipa thaj e in te re so -
ja e dizutnengere. Isindo ko dikhipe akaja resarinakiri
grupa akale Legaripastar, i idea e drabarutneskiri si
prekal akaja publikacia te džanen e hakoja (e dizut -
nen gere) thaj e obligacie (e radžakere) phandle e
la baripasa e čhibengere ani RM. Ko jekh, o pendžaripe
e hakoskoro anela džanipa thaj oleskoro jekhutno
prakticipiripe.

I sasti verzia akale Legarutne lileskiri ka šaj te
arakhen ke web riga www.podistosonce.org.mk,
www.soros.org.mk, www.cv.org.mk, ki sakoja čhib
savi so ovela vakerdi ani Republika Makedonia.

Dźivdipe ano multietnikano maśkaripe -Dizutne jekhutne hakojenca, śajdipa thaj arakhipa



Vodi~ националног законодавства у сфери употребе језика етничких заједница у Републици Македонији

Језик представља једнo од основних обележја
сва  ког народа. У суштини, језик је једна од ка рак -
те ристика, можда и најзначајнија, по којој се
раз ликују народи. Путем језика људи међусобно
ко муницирају и разумевају се. Језик олакшава сва -
ко дневни живот и омогућава грађанима ост вари-
вање својих основних слобода и права. Писмо се
са мо надовезује на језик, односно то је  облик, ко -
јим се изражава говор. Језик игра двоструку,
по мало контрадикторну улогу. С једне стране, хо -
мо генизира, односно служи као канал ко муника-
ције између грађана и институција. С друге, ди вер -
зи фицира, односно раздељује грађане по етничкој,
културној и политичкој линији.

Ако се не практикује један језик постоји опас -
ност његовог изумирања! Лингвист Дејвид Ха ри-
сон, са Института угрожених језика, током  истр а -
жи вања дошао је до фрапантних закључака. Од
7.000 језика, колико се данас говоре у свету, чак
по  ловина становништва користи  само 83, а мно -
гим малим језицима прети  комплетно изумирање.
Тако је до краја овог века могуће да исчезне чак
по ловина језика. Око 3.500 језика говори само јед -
на десетина светског становништва. Колико и да
се користи један језик у кругу најближих ( по ро ди -
ца и рођаци ), ипак, то није довољна гаранција да
ће језик опстати и да ће се преносити с покољења
на покољење. Већа сигурност очувања језика по -
сто ји ако се тај користи и на официјалном нивоу,
као загарантoвано право употребе од стране гра -
ђа на и ако држава има обавезу да омогући његову
употребу.

Употреба језика, посебно правилна употреба
службених језика, не представља само право, већ
и обавезу свих субјеката! Наиме, много већу опас -
ност представља језичко извртање, односно
упот реба туђих речи за термине, за које постоје од -
го варајуће речи у службеним језицима или писање
ма кедонскe речи латиничним писмом. Таква пра к -
са може да има негативан утицај на очување језика

и посебно на аутохтоност одређених израза и пој -
мо ва. Због тога, постоје строге законске санкције
за оне, који не поштују правила која се односе на
пра вилан начин и место употребе службених је зи -
ка.

У политичком животу Републике Македоније пи -
та ње употребе језика је актуелно. У том смислу,
овај водич, заједно са претходно издатим во ди -
чем “Остваривање права употребе језика за једни  -
ца у комуникацији са органима државне власти у
Ре публици Македонији: Усаглашеност са Оквирном
кон венцијом о заштити националних мањина и Ев -
роп ском повељом о регионалним или мањинским
је зицима”, издатој од стране  Удружења грађана
за подршку  међуетничких дијалога и развоја за -
јед ница “Заједничке вредности”, могу да послуже
ши рем запознавању јавности о обиму и сложености
ове материје.

У Републици Македонији, право употребе језика
је уставна и законска категорија. Ово значи да се
све што је повезано са употребом језика регулише
Ус тавом РМ и законима као правним актима, које
доноси Скупштина РМ. Није дозвољено да се упо -
тре ба језика регулише подзаконским актима које
доноси Влада РМ, органи државне управе или ло -
кал не власти. Овим, не само што се потенцира
зна чај  овог права, већ се избегава и могућност
ства рања хаоса и већег броја (различитих) правила
која би доносила стотице органа.

Један од првих корака који је преузела Ре пуб -
ли ка Македонија у смеру шире употребе језика је
ра тификација “Оквирне конвенције о заштити на -
цио налних мањина”. Осим ове конвенције, основни
оквир политике мањина у Републици Македонији
представља спровођење Оквирног договора, који
углавном, надмашује стандарде, утврђене Ок вир -
ном конвенцијом о заштити нациoналних мањина.
Ев ропска повеља о регионалним језицима и је зи ци -
ма мањина је, исто тако, потписана и чека се њено 13
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ра тификовање. Ипак, најзначајније за грађане у Ре -
пуб лици Македонији је што Устав и закони, по себ-
 но новодонешен Закон о употреби језика којим
говори најмање 20% грађана у Републици Ма ке до -
нији и у јединицама локалне самоуправе, омо гућа-
вају доста широку употребу на службеном нивоу,
је зика, који се говоре у Републици Македонији. 

Читајући Водич, забележићете да је више зако -
на, у којима је на исти или сличан начин регулисано
питање употребе језика, донешено у првој по ло ви -
ни текуће декаде. Ово није случајно, ако се узме у
обзир, да је оно што је радикално променило кон -
цепт употребе језика у јавној сфери, Оквирни до го-
вор и уставни амандмани, донешени 2001-е го ди -
не. Друго, проузроковали су лавину законских
из мена и допуна у смеру доразраде општих пра ви -
ла садржаних у Уставу. Ипак, на крају, законске
измене и допуне, биле су само прелазно решење.
Дугогодишња дебата око потребе доношења
једног јединственог закона у коме ће се регули са -
ти питања о употреби службених језика у свим
сфе рама друштвеног живота завршило је доноше -
њем Закона о употреби језика којим говори
нај мање 20% грађана у Републици Македонији и у
је диницама локалне самоуправе. Закон не садржи
ско ро никакве новине, већ је преузет из већ по сто -
је ћих решења о начину употребе језика, који се
са држе у већем броју других закона.

Водећи се уставним амандманом у вези упот ре -
бе језика у свим законима, срешћете се са фор му -
лацијом “ други службени језик којим говори нај -
ма ње 20% грађана РМ...”. Значи, нигде се екс  пли-
цитно не помиње други језик и писмо, осим ма ке -
дон ског и његовог ћириличног писма. Али, према
последњем попису, одржаном 2002 године,

јединст вена етничка заједница у РМ, која учествује
с најмање 20% у укупној популацији је албанска.
Због тога, статус “другог службеног језика”, мо -
мен тално има језик албанске етничке заједнице у
РМ и његово писмо.

Преглед јавне употребе језика заједница и
њихових писама односи се на следеће области и
ин ституције: Скупштину РМ; комуникацију грађана
са министарствима и органима државне управе;
суд ске поступке; управне поступке; извршавање
санк ција; народног правобранитеља; изборни про -
цес; непосредно изјашњавање грађана; издавање
личних докумената грађанима; вођење матичне
евиденције; примену полицијских овлашћења; ра -
дио дифузну делатност; инфраструктурне објекте;
локалну самоуправу; финансије; економију; обра -
зо вање и науку; културу; као и органе који су зна -
чајни за унапређење и заштиту овог права.

У овом Водичу аутор не даје своје мишљење и
став у вези законског уређења права употребе је зи -
ка у Републици Македонији, већ покушава да на
јед ноставан и разумљив начин представи правни
ок вир. Путем великог броја примера, питања, илу -
стра ција и образаца ова материја је приближена
потребама и интересима грађана, Имајући у виду
циљну групу овог Водича, идеја је да читатељи
преко ове публикације дознају права (грађана) и
обавезе (власти ), повезаних употребом језика у
РМ. Исто тако, познавање права значи и његово
одговарајуће практиковање.

Целу верзију Водича можете наћи на веб стра ни -
ца ма www.podistosonce.org.mk, www.soros.org.mk,
www.cv.org.mk, на сваком од језика, који се говори
у Републици Македонији

@iveti u multietni~koj sredini - Graђani sa jednakim pravima, moguћnostima i za{titom



Conducãtor ti leghislativa natsionalã tu sfera a ufilizariljei a limbilor a comunitãtslor etnitsi tu Republica Machidunia

Limba easti un di seamnili fundamentali a cafi unlui
popul. S-cljeama, limba easti unã di caracteristichili,
poati shi naima importantã, dupu cari s-aleg miletsli.
Cu limba oaminjlji fac comunicatsii anamisa un di
alan tu shi s-achicãsescu. Limba u-fatsi bana ma
lishoarã shi lã da puteari a bãnãtorlor su-realizeadzã
a lor libertati fundamentalã cum shi ãndrepturli a lor.
Grama mash s-leagã di limbã. Ica ia easti formã cu
cari s-spuni zborlu. Limba ari  dau, cãt niheam shi rolji
contradictorã. Di unã parti, homoghenizeadzã, ica
easti ca cãnal ti  comunicatsii anamisa di bãnãtorlji
shi institutsiili. Di altã, diverzificheadzã, ica lji-ãm -
partã bãnãtorlji dupu linii etnicã, culturalã shi politicã. 

Ma s-nu s-practicheadzã unã limbã, ari fricã di a
ljei cheardiri! Lingvistul Deivid Harison di la Institutlu
ti limbi cari cher adrã cercetari shi vini pãnã di
concluzii frapanti. Di 7000 di limbi, cãt s-zburãscu azã
tu lumea tutã, tãsh giumitati di bãnãtorlji ufilizescu
mash 83, a ti naima njitsli limbi ari mari fricã ti chear -
diri di dip. Ashitsi, pãnã tu bitisita alishtei etã poati
s-chearã tãsh giumitati di tuti limbi. Vãrnã 3 500 di
limbi li-zburãscu 10% di bãnãtorlji di lumea tutã. Cãt
shi s-zburascã unã limbã tu familii, iara atsea nu easti
garantsii ca limba va s-armãnã shi ca va s-treacã di
bãrnu la bãrnu. Ma mari sigurantsã ti tsãnarea a lim -
bãljei ari cara s-ufilizeascã shi pi nivel ofitsial ca
ãndr e ptu garantat ti ufilizari di partea a bãnãtorlui cu
atsea tsi statlu va s-aibã obligatsii s-da a lui ufilizeari.

Ufilizarea a limbãljei, ma multu ufilizarea a limbilor
ofitsiali, nu easti mash ãndreptu, ma shi obligatsii ti
tuti subiecti! S-cljeamã ma mari fricã easti shutsarea
a limbãljei, ica ufilizarea a zboarilor xeani ti cari ari
zboarã adecvati tu limbili ofitsiali, ica ãngrãpseari a
zborlui machidunescu cu gramã latinã. Ahtari praxã
poati s-aibã influentsã negativã ti tsãneari a limbãljei
sh-nica ma multu pi autohtonitatea a nãscãntilor
zboarã shi termini. Ti atsea, ari sanctsii rigorozi ti
atselj tsi noari s-li tinjiseascã regulili cari suntu ti
ufilizarea a limbilor ofitsiali.

Tu bana politicã tu Republica Machidunia easti
actualã ãntribarea ti ufilizarea a limbilor. Ashitsi, aestu
conducãtor, deadun cu atsel di ma ninti  „Realizarea
a ãndreptului ti ufilizarea a limbilor a comunitãtslor tu
comunicatsia cu organili a condutsirãljei a statlui tu
Republica Machidunia: Adecvat cu Conventsia ãnca -
du ratã ti apurari a minoritãtslor etnitsi shi cu Docu -
mentul european ti limbili reghionali ica limbili a
minoritãtslor“, editatã di Sutsata a bãnãtorlor ti su -
stsãniri a dialoglui interetnic shi developari a
comu nitãtslor „Valoari deadun“, poati s-priaducã ti
ma largã cunushteari a publicãljei ti mãriljea shi ti
atsea cãt complexã easti aestã materii.

Tu Republica Machidunia, ãndreptul ti ufilizarea a
limbãljei easti categorii constitutsionalã shi categorii
regulatã cu nomurli. Aestã s-cljeamã ca tut tsi easti
ligatã cu ufilizarea a limbilor s-reguleadzã cu Con sti -
tut sia ali RM shi cu nomurli ca acti iuritsitsi cari
li-aproachi Parlamentul ali RM. Nu poati ufilizarea a
limbãljei s-reguleadzã cu acti sum nomurli cari li-
aproachi Guvernul ali RM, organili a condutsirãljei a
statlui ica condutsirea localã. Cu aestã nu mash tsi s-
da ma mari importantsã pi aestu ãndreptu, ma shi
s-ascapã di haoslu shi ma multi (di tuti turlii) di reguli
cari va li-aproachi suti di oragni.

Unã di protili jgljoati tsi u-adrã Republica Machi du -
nia ti ma largã ufilizari a limbilor easti ratificarea a
„Conventsiiljei ãncaduratã ti apurari a minoritãtslor
natsionali“. Pi ninga aestã conventsii, cadur fun da -
mental ti politica ti minoritãtsli tu Republica
Machi dunia easti shi realizarea a Contractului ãncadu -
rat, cari, tu printsip li-nãstreatsi standardili dati cu
Conventsia ãncaduratã ti apurari a minoritãtslor
natsionali. Documentul european ti limbili reghionali
shi limbili a minoritãtslor idghea ashitsi easti
ãnsimnatã shi s-ashteaptã  ratificarea a ljei. Ma iara,
naima importantã ti bãnãtorlji di Republica Machidu -
nia easti atsea tsi Constitutsia shi nomurli, naima
multu nãulu Nom ti ufilizarea a limbãljei tsi u-zburãscu
naima ptsãn 20% di bãnãtorlji tu Republica Machi du - 15
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nia shi tu locurli a condutsirãljei localã, da puteari ti
largã ufilizari pi nivel ofitsial a limbilor cari s-zburãscu
tu Republica Machiduna.

Cu dghivãsarea alãshtui Conducãtor va s-bãgats
iergu ca ma multu di nomurli iu s-reaguleadzã ãntri -
barea ti ufilizarea a limbilor pi unã ica altã turlii, suntu
aprucheati tu prota giumitati di decada tsi urmeadzã.
Aestã nu vini ashitsi, cara s-aibã tu videari ca atsea
tsi adrã alãxiri radicalã a contseptului ti ufilizarea a
limbilor tu sfera publicã easti Contractul ãncadurat shi
amandmanili a Constitutsiiljei cari era aprucheati la
anlu 2001. Aesti alanti, arãpoi, provocarã mãri alãxiri
shi adãvgãri ti prilucrari a regulilor ghenerali dati cu
Constitutsia. Ma iara, tu soni, alãxerli a nomurlor cum
shi  adãvgarea a lor era mash solutsii temporalã.
Debatili di multsã anj ti lipsitura ta s-aducã un nom iu
va s-reguleadzã ãntribarea ti ufilizarea a limbilor
ofitsiali tu tuti sferi di bãnaticlu bitisi cu adutsarea a
Nomlui ti ufilizari a limbãljei tsi u-zburãscu naima
ptsãn 20% di bãnãtorlji tu Republica Machidunia shi
tu locãrli a condutsirãljei localã. Nomlu noari, malju
dzã, vãrnã nali lucri, ma mash lo di solutsiili ti
ufilizarea a limbilor tsi suntu dati cu multi alti nomuri.

Dupu amandmanlu a Constitutsiiljei ligat cu
ufilizarea a limbilor tu tuti nomuri va u-stãvãrsits
formulatsia „altã limbã ofitsialã tsi u-zburãscu naima
ptsãn 20% di bãnãtorlji ali RM...“. S-cljeamã, iuva nu
s-adutsi a minti explitsit altã gramã shi limbã, ma
mash limba machiduneascã shi  gramã a ljei  chirilicã.
Ma, dupu reghistrarea a bãnãtorlor dit soni realizat la
anlu 2002, unicã comunitati etnicã tu RM cari
partitspeadzã cu naima ptsãn 20% di tutã populatsii
easti comunitatea arbinisheascã. Ti atsea, statuslu
„altã limbã ofitsialã“, tu aestu momentu, easti a

limbãljei a comunitatiljei arbinisheascã tu RM cum shi
grama a ljei. 

Bilansul ti ufilizarea publicã a limbilor a comu ni -
tãts lor shi gramili a lor easti ti aesti sferi shi in s titutsii:
Parlamentul ali RM; comunicatsia a bã nãtorlor cu mi -
nis teriatili shi organili a condutsirãljei a statlui;
protsedurili la giudits; protsedurili con du ca toa ri; rea -
li zarea a sanctsiilor; ombudsmanlu popular; protsesili
la alidzerli; declararea directã a bãnãtorlor; do cu men -
tili personali a bãnãtorlor; evidentsia a bã nã torlor;
ufilizarea a puteariljei a politsiiljei; ra dio difuzia; obie -
cti li infrastructuri; condutsirea lo ca lã; finansiili;
eco nomia; educatsia shi shtintsa; cul tura; cum shi
organili cari suntu importanti ti niintari shi avigljeari
alãshtiu ãndreptu.

Tu aestu Conducãtor autorlu nu da a lui mindueari
ligatã ti atsea cum s-ãndredzi  cu nomlu  ãndreptul ti
ufilizarea a limbilor tu Republica Machidunia, ma fatsi
eforturi cu un modus simplu shi achicãsit su s-lu spu -
nã cadurlu iuristic. Cu multi egzempli, ãntribãri,
ilu strãri shi formulãri aestã materii easti ma aproapea
di lipsiturli shi interesili a bãnãtorlor. Cara su-avem tu
videari targhet grupa alãshtui Conducãtor, idea easti
dghivãsitorlji pit aestã publicatsii s-li ãnveatsã
ãndrepturli (a bãnãtorlor) shi obligatsiili (a statlui)
ligati cu ufilizarea a limbilor tu RM. Tu idghea oarã,
cunushtarea a ãndreptului s-cljeamã shi a  lui
practicari adecvatã.

Verzia completã a Conducãtorlui putets su-aflats pi veb
frãndzãli www.podistosonce.org.mk, www.soros.org.mk,
www.cv.org.mk, pi tuti limbi cari s-zburãscu tu Re pub -
li ca Machidunia.

Banã tu loc multietnic - Bãnãtori cu idghi ãndrepturi, puteri shi avigljeari



Vodič nacionalnog zakonodavstva u oblasti upotrebe jezika etničkih zajednica u Republici Makedoniji

Jezik predstavlja jedno od  osnovnih obilježja sva -
kog naroda. Ustvari, jezik je jedna od ka rak te ris ti ka,
mož da i najznačajnija po kojoj se narodi raz  likuju.  Pu -
t em jezika ljudi međusobno komuniciraju i ra  zu mi-
 je vaju se. Jezik olakšava svakodnevni život i omo gu ća -
va građanima da ostvare svoje osnovne slobode i
pra va. Pismo se samo nadovezuje na jezik, tačnije, to
je oblik preko kojeg izražavamo govor.

Jezik ima dvojnu , po malo i kontradiktornu ulogu.
S jedne strane homogenizira, tačnije služi kao kanal
za komunikaciju između gradjana i institucija. S druge
strane, diverzificira, tj. razdvaja građane na etničku,
kulturnu i političku osnovu.

Ukoliko se ne praktikuje jedan jezik, postoji opas -
nost za njegovo izumiranje! Lingvist Dejvid Harison sa
Instituta ugroženih jezika, uradio je jedno istraživanje
i došao do zapanjujućih zaključaka.

Od 7.000 jezika, koliko se danas govori u svijetu,
čak polovina stanovništva koristi samo 83, a mnogim
malim jezicima prijeti cjelosno izumiranje. Zbog toga,
krajem ovog vijeka može nestati čak polovina jezika.
Oko 3.500 jezika govori samo jedna desetina svjets -
kog stanovništva. Koliko god da se jedan jezik
upot rebljava u krugu najbližih (porodica i rodbina) ,
ipak to nije dovoljna garancija da će jezik opstati, i da
će se prenositi na buduće naraštaje. Veća je sigurnost
očuvanja jednog jezika ako se taj jezik upotrebljava i
na oficijalnom nivou, kao zagarantovano pravo upo t -
re be od strane gradjana, te ako država ima obavezu da
omo gući njegovu upotrebu.

Upotreba jezika, posebno pravilna upotreba služ -
be nih jezika, ne predstavlja samo pravo, već i obavezu
svih subjekata! Naime, veoma veliku opasnost pred -
stav lja jezično izvrtanje, tj. upotreba tuđih riječi za
termine za koje postoje odgovarajuće riječi u služ be -
nim jezicima, ili pisanje makedonskih riječi latinicom.
Takva praksa može imati negativni utjecaj na očuvanje
jezika i osobito na autentičnost određenih izraza i
pojmova. Zbog toga postoje stroge zakonske sankcije

za one koji neće poštivati pravila koja se odnose na
pravilni način i na mjesta upotrebe službenih jezika.

U političkom životu u Republici Makedoniji pitanje
o upotrebi jezika je aktualno. U tom smislu, ovaj vodič,
zajedno sa prethodno izdatim vodičem ,,Ostvarivanje
prava za upotrebu jezika etničkih zajednica u ko mu ni -
ka ciji sa organima državne vlasti u Republici
Ma kedoniji: 

U suglasnosti sa Okvirnom konvencijom za zaštitu
na cionalnih manjina i sa Evropskom poveljom re gio -
nal nih ili manjinskih jezika, izdata od Udruženja
grad jana za podršku međuetničkog dijaloga i razvoja
za jednica ,,Zajedničke vrijednosti,, mogu poslužiti za
šire upoznavanje javnosti , kako bi shvatili obim i slo -
že nost ove materije.

U Republici Makedoniji pravo na upotrebu jezika je
us tavna i zakonska kategorija. To znači da sve sto je
po vezano sa upotrebom jezika reguliše se Ustavom
RM i sa zakonima kao pravni akti, koje donosi Pa r la -
ment RM. Nije dozvoljeno da se upotreba jezika
re gulira podzakonskim aktima koje donosi Vlada RM,
or gani državne uprave ili lokalne vlasti. Time se na -
gla šava ne samo značenje ovog prava , već se
iz bjegava i mogućnost za stvaranje haosa i velikog
broja (različitih) pravila, koja bi uspostavili stotine
organa. 

Jedan od prvih koraka koje je preuzela Republika
Ma kedonija u pravcu široke upotrebe jezika je rat i fi ka -
ci ja ,,Okvirne konvencije za zaštitu nacionalnih
ma njina,,. Pored ove konvencije , osnovni ram ma njin -
ske politike u Republici Makedoniji predstavlja i
pro vedba Okvirnog (Ohridskog) ugovora , koji ug lav -
nom prevazilazi standarde utvrđene Okvirnom kon ven-
cijom za zaštitu nacionalnih manjina.

Evropska povelja regionalnih jezika i manjinskih
jezika , također je potpisana i čeka se na njenu ra ti fi -
ka ciju. Ipak, najznačajnije za građane Republike
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M a kedonije je to što Ustav i zakoni , posebno novi Za -
kon za upotrebu jezika koji govori najmanje 20%
gra đana u RM i u jedinicama lokalne samouprave,
omogućavaju veoma široku upotrebu na službenom
nivou, jezicima koji se govore u Republici Makedoniji.

Čitajući Vodič, primjetit ćete da su većina zakona u
ko jima je na isti ili sličan način regulirano pitanje o
upotrebi jezika, doneseni u prvoj polovini tekuće
dekade. To nije slučajno, imajući u obzir da ono što je
radikalno promjenilo koncept upotrebe jezika u javnoj
sferi su Okvirni ugovor i ustavni amandmani , koji su
bili donijeti 2001 godine. Ostali su izazvali lavinu
zakonskih izmjena i dopuna u pravcu doizgradnje
općih pravila , sadržanih u Ustavu. Ipak , na kraju su
zakonske izmjene i dopune bile samo prelazno rije še -
nje. Dugogodišnja debata u vezi potrebe za donošenje
jednog jedinog zakona u kojem bi se regulisalo pitanje
za upotrebu službenih jezika u svim sferama društ ve -
nog života, završila je donošenjem Zakona za upotre -
bu jezika koji govore najmanje 20% građana u Re pub -
lici Makedoniji i u jedinicama lokalne samouprave. 

Zakon ne sadrži skoro nikakvih noviteta, samo
preuzima već postojeća riješenja o načinu upotrebe
jezika, koja se sadrže u velikom broju drugih zakona.

Vodeći se ustavnim amandmanom u vezi upotrebe
jezika u svim zakonima , naći ćete formulaciju ,,drugi
službeni jezik koji govori najmanje 20% građana
RM…,, Znači, nigdje se eksplicitno ne spominje drugi
jezik i pismo , osim makedonski jezik i njegovo ki -
rilsko pismo.

Ali , prema posljednjem popisu održanom 2002 go -
di ne, jedina etnička zajednica u RM koja učestvuje sa
najmanje 20% u ukupnoj populaciji je Albanska. Zbog
toga, status „drugi službeni jezik“ u trenutku ima jezik
albanske etničke zajednice u RM i njeno pismo.

Pregled javne upotrebe jezika etničkih zajednica i
nji hovog pisma, odnosi se na sljedeće oblasti i in sti -
tu cije: Parlament RM; komunikacija građana sa
mi nistarstvima i organima državne uprave; sudski po -
stup ci; upravni postupak; izvršenje sankcija; narodni
pravobranitelj; izborni proces; neposredno izjaš nj a va -
nje građana; vođenje matične evidencije; primjena
po licijskih ovlaštenja; radiodifuzna dejnost; infra struk -
tur ni objekti; lokalna samouprava; finansije; eko nomi-
ja; obrazovanje i nauka; kultura; kao i organi koji su
značajni za unaprijeđenje i zaštitu ovog prava.

U ovom Vodiču autor ne daje svoje mišljenje i stav
u vezi sa zakonskim uređenjem prava na upotrebu
jezika u Republici Makedoniji, već pokušava da na
jednostavan i razumljiv način predstavi pravni okvir.

Preko većeg broja primjera , pitanja, ilustracija i
obrazaca, ova je materija približena potrebama i in te -
re sima građana. Imajući u obzir ciljnu grupu ovog
Vo diča, ideja je da čitatelji preko ove publikacije sa -
zna ju prava (gradjana) i obaveze (vlasti) vezano za
upo trebu jezika u RM. Najzad, poznavanje prava znači
i njegovo adekvatno prakticiranje.

Cjelosnu verziju Vodiča, možete naći na web stra ni -
ca ma www.podistosonce.org.mk, www.soros.org.mk,
www.cv.org.mk, na svim jezicima koji se govore u RM.

Živjeti u multietničkoj sredini - Građani sa jednakim pravima, mogućnostima i zaštitom



Guide on the national legislation in the field of using the languages of ethnic communities in the Republic of Macedonia

Language is one of the essential indicators of every
nation. It is certainly one of the characteristics, perhaps
the most significant, which makes the distinction
among nations. People communicate and understand
each other by means of  languages. Language makes
daily life easier and enables citizens to achieve their es-
sential freedoms and rights. Writing is complementary
to language, being a form through which speech is ex-
pressed. Thus language plays a dual, yet somehow con-
tradictory role. On the one hand, it provides a ho-
mogenous channel of communication among people
and institutions. On the other hand, it diversifies, i.e.
divides people based on their ethnic, cultural and po-
litical line.

Unless a language is practised, it may simply dis-
appear! Linguist David Harrison from the Institute of En-
dangered Languages has come to surprising conclu-
sions based on research. Out of 7,000 languages
spoken today in the world, only 82 are used by as much
as half of the population and many of the ‘small’ lan-
guages are threatened with extinction. So, by the end
of this century as many as half of the languages will dis-
appear. About 3,500 languages are spoken by one
tenth of the world population. As much a language is
used within the close family and friends, it is still not
a guarantee that it will survive and be passed on to next
generations. It is more certain that a language will sur-
vive if it is used at official level and is guaranteed as a
right to the citizens and certainly if the state has the
obligation to provide conditions for its use. 

The use of a language, particularly the proper use of
the official language, is not only a right, but also an obli-
gation for every entity! Language distortion is very dan-
gerous, particularly the use of foreign words when there
is an equivalent in the official language, or for instance
writing the Macedonian word in Latin alphabet. This
practice may have a negative effect on preserving the lan-
guage and particularly on the authenticity of certain ex-
pressions and concepts. Thus, there are stringent legal
sanctions for those who do not obey the rules related to
the correct way and place of using the official languages.

In the political life of the Republic of Macedonia the
issue of the use of languages is being discussed thor-
oughly nowadays. In this respect this Guide, along
with the previously published Guide on Exercising the
Right for Using Languages of Communities in Commu-
nication with the State Authorities in the Republic of
Macedonia: Harmonization with the Framework Con-
vention on the Protection of National Minorities  and the
European Charter on Regional and Minority Languages,
issued by the Citizens’ Association ‘Common Values’ for
the Support of Inter-Ethnic Dialogue and Community De-
velopment, can serve for better informing the public
about the scope and complexity of this matter.  

In the Republic of Macedonia the right to using a lan-
guage is a constitutional and legal category. This means
that anything related to languages is regulated by the
Constitution of the Republic of Macedonia and the leg-
islation adopted by the Assembly of the Republic of
Macedonia. It is not allowed to regulate the use of lan-
guages with sub-laws adopted by the Government of
the Republic of Macedonia, the state institutions or lo-
cal governments. This not only highlights the signifi-
cance of this right, but also provides for avoiding the
chaos and a large number of different rules which may
be adopted by hundreds of institutions.   

One of the first steps undertaken by the Republic of
Macedonia regarding the broad use of languages was
the ratification of the Framework Convention on the Pro-
tection of National Minorities. In addition to this Con-
vention, the basic framework for the minority policy in
the Republic of Macedonia is the implementation of the
Framework Agreement which in general goes beyond
the standards defined by the Framework Convention for
the Protection of National Minorities. The European
Charter on Regional and Minority Languages has also
been signed and its ratification is underway. However,
the most important thing for the citizens in the Republic
of Macedonia is that the Constitution and laws, partic-
ularly the recently adopted Law on Using Languages
Spoken by at least 20% of the Citizens in the Republic
of Macedonia and the Units of Local Self-Government, 19
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provides for a comprehensive use of the languages spo-
ken in the Republic of Macedonia for official purposes. 

While reading the Guide you will notice that most of
the laws in which the language issue is regulated in the
same or similar way were adopted in the first half of this
decade. This is certainly not a coincidence if you take
into consideration that what radically changed the con-
cept of using languages in public are the Framework
Agreement and the constitutional amendments adopted
in 2001. The latter aroused numerous legislative
changes and amendments to more precisely define
the general rules stipulated in the Constitution. How-
ever, in the end, the legislation changes and amend-
ments were only a transitional solution. The years-long
debate on the need to adopt one comprehensive law
which will regulate the issue of using the official lan-
guages in all spheres of social life ended with the
adoption of the Law on Using Languages Spoken by at
least 20% of the Citizens in the Republic of Macedonia
and the Units of Local Self-Government. The Law does
not contain any new solutions, but rather translates the
existing solutions on using the languages which are in-
cluded in a large number of other laws. 

Based on the constitutional amendments related to
the use of languages, you will find the formulation:
“other official language spoken by at least 20% of the
citizens of the Republic of Macedonia…” Thus, a lan-
guage or alphabet other than the Macedonian lan-
guage and its Cyrillic Alphabet is not explicitly men-
tioned. However, based on the latest Census in 2002
the only ethnic community in the Republic of Macedo-
nia participating with a minimum of 20% in the total

population is the Albanian. Accordingly, for the time be-
ing, the Albanian ethnic community in the Republic of
Macedonia and its alphabet has the status of “another
official language”.

The public use of the languages of communities
and their alphabets refers to the following areas and in-
stitutions: the Assembly of the Republic of Macedonia;
citizens’ communication with ministries and state au-
thorities; court proceedings; administrative procedures;
executing sanctions; ombudsman; election processes;
direct citizens’ involvement; issuing personal docu-
ments for citizens; making records; executing police au-
thority; radio and TV broadcasting; infrastructural con-
structions; local self-government; finance; economy;
education and science; culture; and the institutions rel-
evant to the promotion and protection of this right.

In this Guide the author does not express his opin-
ion and attitude regarding the legislative manner in
which to regulate the right to use languages in the Re-
public of Macedonia, but rather tries to present a legal
framework in a straightforward and understandable
way. A large number of examples, questions, illustra-
tions and forms serve to meet the needs and interests
of the citizens. Having in mind the focus group of this
Guide, the idea is to inform the citizens of their rights
and of the obligations of authorities related to the use
of languages in the Republic of Macedonia. Knowing
your rights means being able to use them accordingly.

The complete version of this Guide can be found at
www.podistosonce.org.mk, www.soros.org.mk,
www.cv.org.mk, in each of the languages spoken in the
Republic of Macedonia.

Living in Multiethnic Environment - Citizens with Equal Rights, Opportunities and Protection



@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita

Koi se najzna~ajnite me|unarodni dokumenti
za Republika Makedonija vo odnos na upotreba -
ta na nacionalnite jazici?

Republika Makedonija ja ratifikuva Ram kov -
na  ta konvencija za za{tita na nacionalnite mal -
cin  stva („Slu`ben vesnik na Republika Ma ke do -
ni ja“ br.11/97). Ovaa Konvencija go garantira pra -
voto na upotreba na jazicite na „sekoj pri pad nik
na konkretno nacionalno malcinstvo“ i toa vo:
privatnata sfera, javnata sfera, pisme na  ta for -
ma, usnata forma i slobodnata upotreba na
jazikot bez popre~uvawe. Vo odnos na sprove du  -
vaweto na ovaa Ramkovna konvencija, treba da se
ima predvid deka, pokraj obvrskite {to pro iz -
leguvaat od nea, pravnata ramka vo Republika
Ma kedonija sodr`i dopolnitelni obvrski, i so
toa gi nadminuva standardite utvrdeni so Kon -
ven cijata. Evropskata povelba za regionalni ja -
zi ci i jazici na malcinstvata e, isto taka, pot -
pi {ana i se ~eka nejzinoto ratifikuvawe.  

Kako e uredena upotrebata na jazicite vo
dru gi dr`avi? 

Vo prodol`enie sleduvaat kratki izvadoci
od ustavite na nekoi dr`avi so etni~ki he te ro -
gen sostav na naselenieto, a koi se odnesuvaat na
slu`beniot jazik i upotrebata na jazicite na mal -
cin stvata:

- Albanija: slu`ben jazik e albanskiot. Pravo
na osnovno obrazovanie i ograni~eno sredno na
maj ~in jazik na malcinstvoto; pred sud mal cin -
stva ta imaat pravo na preveduva~.

- Bugarija: slu`ben jazik e bugarskiot. Bu gar -
ski ot gra|anin ~ij maj~in jazik ne e bugarskiot
ima pravo da go izu~uva i da go koristi i svojot

ja zik, pokraj zadol`itelnoto izu~uvawe na bu gar -
ski ot.

- Hrvatska: hrvatskiot jazik i latini~noto pi -
smo se vo slu`bena upotreba. Vo oddelni edi ni -
ci na lokalnata samuprava drug jazik ili nekoe
dru go pismo mo`e da bidat slu`beni pod uslov:
et ni~kata grupa da e mnozinstvo vo op{tinata
(pre ku 50%), ili ako so statutot na op{tinata ili
`u panijata e propi{ano taka, ili, pak, ako pro iz -
le guva kako obvrska od me|unaroden dogovor koj
go potpi{ala Republika Hrvatska.

- Bosna i Hercegovina: kako na dr`avno nivo,
ta ka i na nivo na entiteti se slu`beni tri jazici:
bo sanski, srpski i hrvatski.

- Estonija: slu`ben jazik e estonskiot. Sekoj
ima pravo da im se obrati na dr`avnata ili na
lo kalnata vlast i na nivnite funkcioneri na es -
ton ski jazik i da dobie odgovor na estonski. Vo
edi nicite na lokalnata samouprava kade {to
naj malku 50% od naselenieto mu pripa|a na et -
ni~ koto malcinstvo, site lica imaat pravo da
do bivaat odgovori od dr`avnata i od lokalnata
vlast na jazikot na toa etni~ko malcinstvo.

- Grcija: ne e dozvolena slu`bena upotreba na
koj bilo drug jazik osven gr~kiot. Koristeweto na
mal cinskite jazici e ograni~eno na privatnata
sfe ra.

- Slova~ka: slu`ben jazik e slova~kiot. Pra vo -
to na koristewe na maj~iniot jazik vo slu`bena

RELEVANTNA ME\UNARODNA REGULATIVA

Pravnata ramka vo Republika Ma kedonija gi
nadminuva me|unarodnite standardi vo odnos
na pravata i upotrebata na jazicite na
nemnozinskite zaednici
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ko munikacija se primenuva vo sredinite vo koi
mal cinstvata se najmalku 20%.

- Slovenija: slu`ben jazik e slovene~kiot, a vo
ob lastite vo koi `iveat italijansko i ungarsko
mal cinstvo, italijanskiot i ungarskiot se, isto
ta ka, slu`beni jazici.

- [panija: slu`ben jazik e {panskiot, a vo t.n.
av tonomni zaednici, lokalnite jazici se ko ofi -
ci jalni zaedno so {panskiot.

Kakov e jazi~niot re`im vo ramkite na Ev -
rop skata Unija?

Vo kontekst na ovoj Vodi~ nakratko i za ja zi~ -
ni ot re`im vo Evropskata Unija (EU) so ogled na
na {ite aspiracii za stanuvawe dr`ava-~lenka.
EU e edinstvenata me|u svetskite me |u na rod ni
or ganizacii vo sproveduvaweto na javnata upo -
tre ba na oficijalnite jazici na site svoi dr ̀ a -
vi-~lenki. Pove}ejazi~nosta pretstavuva utvr de -
na politika na EU u{te od prviot den na nej zi no -
to postoewe i, najverojatno, }e ostane tak va bez
raz  lika kolku novi dr`avi-~lenki }e se pri klu -
~at. Vo momentov ima dvaeset i tri pod ed nakvo
av tenti~ni jazici od dogovorite (vklu ~u vaj}i go
i irskiot jazik) i dvaeset i dva ofi ci jal ni ra -
bot ni jazika.

Osnovni principi {to se odnesuvaat na upo -
tre bata na jazicite vo EU se utvrdeni vo: Re gu la -
ti vata br. 1 na Sovetot od 1958 godina (4 ori gi -
nal ni slu`beni jazici, a novite jazici se
dodavaat so sekoj akt {to se odnesuva na us lov i -

te za pristapuvawe); Dogovorot za osnovawe na
Ev  ropskata zaednica; Dogovorot za EU; Aktot {to
se odnesuva na uslovite za pristapuvawe i pri -
spo  sobuvawe na dogovorite spored koi e os no va -
na EU i Delovnikot na instituciite na EU.

Osnovni obvrski koi proizleguvaat od ovie
do govori se: pravnite i politi~kite dokumenti
us voeni od instituciite redovno se preveduvaat
na site slu`beni jazici; tolkuvaweto e dostapno
za site oficijalni sredbi na nivo na ministri i
za site sredbi povrzani so donesuvaweto odluki;
se koj ~len na Evropskiot parlament zboruva na
svo jot maj~in jazik koga se govori na par la men -
tar  nite sednici i sekoj dr`avjanin na EU mo`e
da se obrati vo pismena forma do koja bilo od
in stituciite ili telata na EU na eden od slu` be -
ni te jazici na dogovorite i da dobie odgovor na
is tiot jazik.

So sekoe novo pristapuvawe celokupnoto pra -
vo na EU, koe e primenlivo vo toa vreme, mora da
se prevede na jazikot na novata zemja pred pri -
sta  puvaweto, so cel gra|anite da znaat kon {to
se obvrzuvaat.

Pove}e info za Evropskata Unija na:
http://europa.eu/

Po~etna stranica na oficijalniot veb-portal na
EU na koj pristapot i tekstovite sodr`ani vo nego
se napi{ani na 23 jazici 

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Pra{awa 1:
� Dali postojat me|unarodni pravni akti koi ja re -

guliraat upotrebata na jazicite ili ova pra{awe
im e celosno ostaveno na nacionalnite zakono dav -
stva? Kakov e slu~ajot so Republika Makedonija?

� Dali vo regionot postoi dr`ava so dva ili pove}e
slu` beni jazici?

� Kolku slu`beni jazici ima vo EU? Dali vo Ev rop ski -
ot parlament sekoj pratenik mo`e da zboruva na
svo jot maj~in jazik?
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@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita

[to pretstavuva Ramkovniot dogovor?

Ramkovniot dogovor (Framework Agreement), poz -
nat u{te i kako Ohridski dogovor, e sklu~en vo 2001
godina vo Ohrid me|u pretsedatelite na, vo toj
moment, najgolemite politi~ki partii vo Republika
Makedonija. Vo pravniot sistem na Republika Ma ke -
do nija dogovorite sklu~eni me|u politi~kite par -
tii ne pretstavuvaat izvor na pravoto, pa sled stve -
no na toa Ramkovniot dogovor, kako takov, ne pre t -
sta  vu va praven akt. Poradi toa, Ramkovniot do go -
vor ne bi trebalo da proizveduva prava i obvrski za
gra |anite vo Republika Makedonija.

Me|utoa, imaj}i gi predvid slednive fakti:
� kontekstot vo koj e donesen - za vreme na voen

konflikt vo Republika Makedonija;
� celta zaradi koja e donesen i vrednostite koi gi

promovira i gi za{tituva - prekin na voe ni ot
kon flikt i postavuvawe na ramka za iz grad ba na
in tegrirano multietni~ko op{t est vo, koe }e ga -
ran tira mir, stabilnost i de mo krat ski razvoj na
Re publika Makedonija i iz raz na ne po vred li vo -
sta na suverenitetot, te ri torijalniot in teg ri -
tet i unitarniot ka rak ter na dr`avata;

� le gitimitetot na negovite potpisnici - pret -
se da teli na najgolemi politi~ki partii vo
Republika Makedonija, koi na prethodnite
izbori osvoile naj go le mo mno  zinstvo glasovi
od gra|anite na Republika Makedonija; i

� sil nite poddr`uva~i i garanti – pret sta v ni -
ci na me|unarodnata zaednica, odnosno site
re levantni me|unarodni organizacii i naj go -
le mi svetski dr`avi,

toj ima{e obvrzuva~ki karakter za negovite
pot  pisnici.

Sepak, za da se zapazi karakterot na pravniot
sistem vo Republika Makedonija, odredbite od

Ramkovniot dogovor se preto~ija vo formalni i
pravno-obvrzuva~ki akti kako {to se Ustavot na
Re publika Ma ke do ni ja  i zakonite. Zatoa, sega
spro  veduvaweto na Ram kov niot dogovor e pra {a -
we na sproveduvawe na Us tavot i na zakonot vo
Republika Makedonija!

[to opfa}a Ramkovniot dogovor?

So Ramkovniot dogovor se opfateni slednive
oblasti:

Razvoj na decentralizirana vlast
Se zgolemija nadle`nostite na lokalnata sa -

mo uprava i se izvr{i revizija na teritorijalna-
ta organizacija na dr`avata.  

Nediskriminacija i pravi~na zastapenost
- Soodvetna i pravi~na zastapenost na gra |a -

ni te {to im pripa|aat na site zaednici vo orga -
ni  te na dr`avnata vlast i vo drugite javni insti -
tu cii na site nivoa; 

- Izmena vo procedurite za izbor na: Naroden
pra vobranitel (posvetuva osobeno vnimanie na
za{tita na na~elata na nediskriminacija, sood-
vetna i pravi~na zastapenost na pripadnicite na
zaednicite vo organite na dr`avnata vlast, vo
organite na lokalnata samouprava i vo javnite
ustanovi i slu`bi); trojca ~lenovi na Sovetot za
bezbednost koi gi imenuva Pretsedatelot na dr -
`a vata; trojca ~lenovi na Sudskiot sovet; troj  ca
sudii na Ustavniot sud.  

Voveduvawe sobraniski proceduri 
- Za zakoni {to direktno gi zasegaat kultura-

ta, upotrebata na jazicite, obrazovanieto, li~ ni -
te dokumenti i upotrebata na simbolite, Sob ra -
nie to da donesuva odluki so mnozinstvo gla sovi
od prisutnite pratenici, pri {to mora da ima
mnozinstvo glasovi od prisutnite pra te ni ci {to

RAMKOVEN DOGOVOR



im pripa|aat na zaednicite koi ne pret  stavuvaat
mnozinstvo vo Republika Makedonija (t.n. Ba den -
te ro vo ili dvojno mnozinstvo); 

- osnovawe Komitet za odnosi me|u zaedni ci -
te, koj }e razgleduva pra{awa od odnosite me|u
za  ednicite vo Republikata i }e dava mislewa i
pre dlozi za nivno re{avawe; 

- odlukata za izmena na preambulata, izmenata
na koja bilo odredba {to se odnesuva na pravata
na pripadnicite na zaednicite, kako i izmenata
na zakonite koi se odnesuvaat na lokalnata sa mo -
up rava, se donesuvaat so dvotretinsko mnozinst-
vo glasovi od vkupniot broj pratenici, pri {to
mo ra da ima mnozinstvo glasovi od vkupniot broj
pra tenici {to im pripa|aat na zaednicite {to
ne se mnozinstvo vo Republika Makedonija.  

Izrazuvawe na identitetot 
- Makedonskata pravoslavna crkva, kako i Is -

lam skata verska zaednica vo Makedonija, Ka to -
li~ kata crkva, Evangelsko-metodisti~kata crk -
va, Evrejskata zaednica i drugite verski zaedni-
ci i religiozni grupi se odvoeni od dr`avata i
se ednakvi pred zakonot i se slobodni vo osnova -
we to verski u~ili{ta i socijalni i dobrotvorni
us tanovi vo postapka predvidena so zakon; 

- Pripadnicite na zaednicite imaat pravo slo  -
bodno da go izrazuvaat, da go neguvaat i da go raz -
vivaat svojot identitet i osobenostite na svoi   te
zaednici i da gi upotrebuvaat simbolite na svoja-
ta zaednica; 

- Republikata im garantira za{tita na et ni~ -
ki ot, kulturniot, jazi~niot i verskiot identitet
na site zaednici; 

- Pripadnicite na zaednicite imaat pravo da os -
novaat kulturni, umetni~ki i obrazovni insti tu cii,
kako i nau~ni i drugi zdru`enija zaradi iz ra zu va -
we, neguvawe i razvivawe na svojot iden ti tet; 

- Pripadnicite na zaednicite imaat pravo na
na stava na svojot jazik vo osnovnoto i vo sredno-
to obrazovanie na na~in utvrden so zakon. Vo u~i -

li{ tata vo koi obrazovanieto se odviva na drug
ja zik, se izu~uva i makedonskiot jazik; 

- Republikata garantira za{tita, unapreduva -
we i zbogatuvawe na istoriskoto i umetni~koto
bo  gatstvo na Makedonija i na site zaednici vo
Ma  kedonija, kako i na dobrata {to go so~inuva -
at, bez ogled na nivniot praven re`im; 

- Voveduvawe kanal na nacionalnata televizi-
ja (Makedonskata radio-televizija) koj pri ka -
`uva programa na jazicite na site zaednici; 

- Slobodna upotreba na simbolite na zaedni ci te.  

Obrazovanie i upotrebata na jazicite
- Na plenarnite sednici i vo rabotnite tela na

Sob ranieto, pratenicite mo`e da se obra}aat na
slu` benite jazici; 

- Zakonite }e se objavuvaat na slu`benite jazici;
i 

- Site javni slu`benici mo`e da go pi{uvaat
svoeto ime so pismoto na koj bilo od jazicite vo
koi bilo slu`beni dokumenti.  

Aneksot C im e posveten na implementacijata
i na merkite za gradewe na doverba, i ima poseb-
na to~ka 6 koja se odnesuva na kulturata, obrazo-
vanieto i na upotrebata na jazicite. Pove}e in -
for  macii za Ramkovniot dogovor mo`e da se naj-
dat vo slednave publikacii na Fondacijata In -
sti tut otvoreno op{testvo Makedonija: 

- „Spro tiv staveni gledi{ta: Studija za tolku-
vawata {to preovladuvaat me|u albanskata i ma -
ke donskata zaednica vo vrska so konfliktot vo
Ma kedonija“;

-„Makedonija po Ramkovniot dogovor“ 
http://www.soros.org.mk/default.asp?lang=mak&menuid=430

Pra{awa 2:

� Dali Ramkovniot dogovor e praven akt?

� Zo{to se donese Ramkovniot dogovor i kakvo e
ne govoto zna~ewe za op{testvto vo celost i
za pripadnicite na etni~kite zaednici?

� Koi se oblastite koi se regulirani so Ram kov -
ni ot dogovor?

� [to predviduva Ramkovniot dogovor vo po gled
na upotrebata na jazicite na za ed ni ci te?

Ramkovniot dogovor stavi prekin na voeniot
konflikt i pretstavuva ramka za izgradba na
integrirano multietni~ko op{testvo

Vodi~ za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    

24



[to e Ustav?

Postojat najrazli~ni vidovi pravni akti koi
gi donesuvaat opredeleni dr`avni organi. Od
si  te niv, Ustavot e najzna~aen praven akt i akt so
naj  silno pravno dejstvo. Za razlika od zakonite,
koi se mnogubrojni, Ustavot e eden. Vo nego, se
nao  |aat pravila za najsu{testvenite pra{awa vo
ed na dr`ava. Zatoa, so pravo, Ustavot go na re ku -
va   at „zakon nad zakonite“.

Ustavot na Republika Makedonija e donesen od
stra  na na prvoto pove}epartisko Sobranie na Re -
pub lika Makedonija na 17 noemvri 1991 godina.

So Ustavot se ureduvaat najzna~ajnite pra {a -
wa od interes na gra|anite i op{testvoto kako
ce   lina, odnosno pravata i slobodite na gra |a ni -
te i osnovite na pravniot sistem.

Pregled na statusot, pravata i upotrebata
na jazicite na zaednicite vo site dosega{ni
Us ta vi na Republika Makedonija

Vo slednava tabela sumirano e prika`an sta -
tu  sot (nazivot) na etni~kite zaednici vo site us -
ta  vi na Republika Makedonija od 1945 godina, pa
navamu, kako i ob las  tite vo koi e zagarantirano
nivnoto pravo za upot  reba na maj~iniot jazik.
Pritoa, mo`e da se za  bele`i evolucija vo statu-
sot i nazivot, no pred s#, ona {to e mnogu pobit-
no, pro{iruvaweto na oblastite vo koi e ovoz-
mo`eno pravoto na upot  reba na svojot jazik. Se
po~nalo od op{ti for  mulacii: „pravo na za{ ti -
ta na kulturen iden  titet“, {to na nekoj na~in ne
ovozmo`uvalo ja sno praktikuvawe na pravoto, no
podocna se ode  lo kon detalizirawe: „pravo na
upotreba na svo jot jazik i pismo vo postapka pred
dr`avni or gani“.

USTAV
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Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
ustavnite amandmani?

Vo periodot od 1992 do 2006 godina se done -
se  ni 30 amandmani. Amandmanite pretstavuvaat
for ma preku koja se vr{at odredeni izmeni i
do polnuvawa na Ustavot. 

Najgolem broj amandmani se doneseni vo 2001
go  dina kako rezultat od sklu~uvaweto na Ram kov -
ni  ot dogovor i obvrskite {to proizlegoa od ne -
go. Najzna~aen amandman vo koj se regulira upot -
re  bata na jazicite e amandmanot V celosno po -
sve  ten na upotrebata na jazicite, koj glasi: 

„1. Na celata teritorija vo Republika Ma ke do -
ni  ja i vo nejzinite me|unarodni odnosi slu`ben
ja  zik e makedonskiot jazik i negovoto kirilsko
pi s mo.

Drug jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od
gra  |anite, isto taka, e slu`ben jazik i negovoto
pis mo, kako {to e opredeleno so ovoj ~len.“

Pokraj jasnoto naveduvawe na makedonskiot ja -
zik i negovoto kirilsko pismo kako slu`beni, so
naredniot stav, za prvpat, vo ustavite na Re pub -
lika Makedonija se ovoz mo`uva drug jazik i pi -
smo da bidat, isto ta ka, slu`beni. Me|utoa, za
drug jazik da bide slu`  ben potrebno e is pol nu -
va we na eden uslov – toj jazik da go zboruvaat naj -
mal ku 20% od gra |a ni te vo Republika Ma ke do ni -
ja. Vo ovoj moment, edinstven jazik koj go is pol nu -
va ovoj uslov e jazikot na albanskata za ed nica vo
Re publika Makedonija. Teoretski, i drug jazik vo
Re publika Makedonija mo`e da stane slu`ben,
do kolku u~estvoto na zaed ni ca ta, koja go zboruva
toj jazik, dostigne 20% od vkupnata populacija
na Republika Makedonija. Sepak, vo narednite

sta  vovi na ovoj amandman se dava ramka {to zna -
~i „slu`benost“ na drug jazik. 

Li~nite dokumenti na gra|anite {to zbo ru va -
at slu`ben jazik razli~en od makedonskiot jazik
se izdavaat na makedonski jazik i negovoto pi -

smo, kako i na toj jazik i negovoto pismo vo so -
gla snost  so zakon.

Ovaa odredba e dorazrabotena vo zakonite za
li~ na karta, za patnite ispravi, za mati~na evi -
den cija, odnosno sega vo Zakonot za upotrebata
na jazikot {to go zboruvaat najmalku 20% od gra -
|a nite vo Republika Makedonija i vo edinicite
na lokalnata samouprava.

Koj bilo gra|anin {to `ivee vo edinicite na
lo  kalnata samouprava vo koja najmalku 20%%od
gra  |anite zboruvaat slu`ben jazik razli~en od
ma  kedonskiot jazik, vo komunikacijata so pod -
ra~  nite edinici na ministerstvata mo`e da go
upo trebi koj bilo od slu`benite jazici i ne go vo -
to pismo. Podra~nite edinici nadle`ni za tie
edi nici na lokalnata samouprava odgovaraat na
ma kedonski jazik i negovoto kirilsko pismo, ka -
ko i na slu`beniot jazik i pismoto {to go upot -
re buva gra|aninot. Sekoj gra|anin vo ko mu ni ka -
ci ja so ministerstvata mo`e da upotrebuva eden
od slu`benite jazici i negovoto pismo, a mi ni -
ster stvata odgovaraat na makedonski jazik i ne -
go voto kirilsko pismo, kako i na slu`beniot ja -
zik i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot.

Ovaa odredba e dorazrabotena (prepi{ana) vo
Zakonot za  upotrebata na jazikot {to go zboru va -
at najmalku 20% od gra|anite vo Republika Ma ke -
donija i vo edinicite na lokalnata samouprava.

Vo organite na dr`avnata vlast vo Republika
Makedonija slu`ben jazik razli~en od ma ke do n -
ski ot jazik mo`e da se koristi vo soglasnost so
zakon.

So ovaa odredba se stava edna ramka, odnosno
jasno se opredeluva deka samo so zakon (praven
akt {to go nosi samo Sobranieto na Republika
Ma kedonija, koj vo hierarhijata na pravni akti se
nao|a po Ustavot) mo`e da se uredi upotrebata na
jazicite. Na toj na~in, se isklu~uva kakva bilo
mo`nost za regu li rawe na upotrebata na jazicite
so podzakonski akti (pravni akti {to gi nosat
organite na upravata, organite na lokalnata
samouprava i drugi organi). Od ova pravilo deka
upotrebata na jazicite se regulira so zakon, ima

So Ustavot se ureduvaat najzna~ajnite pra{awa
od interes na gra|anite i op{testvoto kako
celina, odnosno pravata i slobodite na
gra|anite i osnovite na pravniot sistem.

Vodi~ za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    
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eden is klu ~ok. Imeno, Delovnikot na Sobranieto
ne e zakon, no poradi toa {to rabotite povrzani
vo Sob ra nie  to na Republika Makedonija ne se re -
gu lirani so nieden zakon se smeta deka ovoj De -
lov nik ima ka rakter na zakon. Poradi toa, vo ne -
go se so dr ̀ a ni i odredbi {to se odnesuvaat na
upotrebata na jazicite vo rabotata na Sob ra nie -
to.

Vo edinicite na lokalnata samouprava ja zi -
kot i pismoto {to go koristat najmalku 20% od
gra |anite e slu`ben jazik, pokraj makedonskiot
ja zik i negovoto kirilsko pismo. Za upotrebata
na jazicite i pismata na koi zboruvaat pomalku
od 20% od gra|anite vo edinicite na lokalnata
sa mouprava re{avaat organite na edinicite na
lo kalnata samouprava.

Ovaa odredba e dorazrabotena vo Zakonot za
lo kalnata samouprava i Zakonot za gradot Skop -
je, odnosno sega vo Zakonot za upotrebata na ja zi -
kot {to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite
vo Republika Makedonija i vo edinicite na lo -
kal nata samouprava. Na eden na~in i so ovaa od -
red ba se pravi isklu~ok od praviloto deka upot -
re bata na jazicite se regulira so zakon. Op{ ti -
ni te i gradot Skopje mo`at da propi{at slu` be -
na upotreba i na drug jazik i pismo, odnosno na
ja zik {to go zboruvaat pomalku od 20% od gra |a -
ni te vo taa op{tina ili gradot Skopje. Toa pravo
mo ̀ e da se propi{e so najvisokiot praven akt na
op { tinata – Statutot.

2. So ovoj Amandman se zamenuva ~lenot 7 od
Ustavot na Republika Makedonija.

Ustavniot Amandman VIII mu e posveten na
pravoto na pripadnicite na zaednicite slo bod -
no da go izrazuvaat, da go neguvaat i da go raz vi -
va at svojot identitet i osobenostite na svoite
za ednici i da gi upotrebuvaat simbolite na svo -
ja ta zaednica. Vo stavot 5 na ovoj amandman e op -
re deleno deka: 

„Pripadnicite na zaednicite imaat pravo na
na stava na svojot jazik vo osnovnoto i vo sred no -
to obrazovanie na na~in utvrden so zakon. Vo
u~i li{tata vo koi obrazovanieto se odviva na
drug jazik se izu~uva i makedonskiot jazik.“

Ovaa odredba e dorazrabotena vo zakonite za
os novnoto, srednoto i visokoto obrazovanie, od -
no sno sega vo Zakonot za  upotrebata na jazikot
{to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo
Re publika Makedonija i vo edinicite na lo kal -
na  ta samouprava.

Na celata teritorija vo Republika Makedonija i
vo nejzinite me|unarodni odnosi slu`ben jazik
e makedonskiot jazik i negovoto kirilsko pismo.
Drug jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od
gra|anite, isto taka, e slu`ben jazik i negovoto
pismo, kako {to e opredeleno so ovoj ~len.

Pra{awa 3:

� [to e razlikata me|u Ustav i zakon?

� Na koj na~in  e menuvan Ustavot na Republika Makedonija, donesen vo 1991 godina? Koga se izvr{eni najgo-
lemiot broj izmeni?

� Dali Ustavot propi{uva slu`bena upotreba na pove}e jazici? Koj e uslovot eden jazik da bide slu`ben?

@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita
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Ovoj Zakon („Slu`ben vesnik na Republika Ma -
ke donija“ br. 101/08) e celosno razraboten vo
pre ostanatiot del od Vodi~ot preku citirawe
na zakonskite odredbi, objasnuvawa na na~inot i
uslovite za upotreba na jazicite vo oblastite koi
gi opfa}a zakonot, poddr`ani so primeri i
pra{awa. Vo ovoj del se objasneti samo op{tite
(vovedni) odredbi od zakonot.

Kako {to uka`uva samiot naziv na zakonot, so
zakonot se ureduva upotrebata na jazikot {to go
zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo Re pub li -
ka  Makedonija i vo edinicite na lokalnata sa mo -
up rava. Toa zna~i deka ovoj zakon, vo momentov, se
odnesuva na makedonskiot jazik i negovoto
kirilsko pismo (slu`ben jazik i pismo), kako i na
al banskiot jazik i negovoto pismo (kako drug

slu`b en jazik koj go zboruvaat nad 20% od gra |a -
ni te vo Republika Makedonija). Me|utoa, vo odre-
dena mera se odnesuva i na ograni~enata slu` be -
na upotreba na jazicite i na drugite etni~ki za -
ed nici (na primer, slu`benosta na jazikot vo or -
ga nite na op{tinata vo koja brojot na pripadni -
ci  te na odredena zaednica e najmalku 20% od
vku pnata populacija ili pi{uvawe na li~noto
ime vo li~nata karta).

Oblastite koi gi opfa}a ovoj zakon, odnosno
ob lastite vo koi se primenuvaat odredbite za
upotreba na jazik {to go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite vo Republika Makedonija se: Sob ra -
ni eto na Republika Makedonija; komunikacijata
na gra|anite so ministerstvata i organite na dr -
`a vnata uprava; sudskite postapki; upravnata
po stapka; izvr{uvaweto sankcii; Narodniot
pra vobranitel; izborniot proces; neposrednoto
izjasnuvawe na gra|anite; izdavaweto li~ni do -
ku menti na gra|anite; vodeweto na mati~nata
evi dencija; primenata na policiski ovlastu-
vawa; radiodifuznata dejnost; infrastruktur-
nite objekti; lokalnata samouprava; finansiite;
ekonomijata; obrazovanieto i naukata; kulturata;
i vo drugi oblasti i institucii vo soglasnost so
ovoj zakon.

ZAKON ZA UPOTREBATA NA JAZIK [TO GO ZBORUVAAT NAJMALKU 20% OD
GRA\ANITE VO REPUBLIKA MAKEDONIJA I VO EDINICITE NA LOKALNATA
SAMOUPRAVA 
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So zakonot se ureduva upotrebata na jazikot
{to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo
Republika Makedonija (makedonski jazik i
negovoto kirilsko pismo, kako i albanski jazik
i negovoto pismo) i vo edinicite na lokalnata
samouprava (vo koi brojot na pripadnicite na
odredena zaednica e najmalku 20% od vkupnata
populacija)



Dali znaete deka:
- site pe~ateni publikacii na makedonski ja -

zik mora da bidat lektorirani od lektor pred
da bidat javno objaveni;

- sankcijata (globa) za objavuvawe ne le k to ri -
ran tekst iznesuva od 2500 do 3000 evra vo
denarska protivvrednost.

So Zakonot („Slu`ben vesnik na Republika Ma -
ke donija“ br. 5/98 i 89/08) za upotrebata na ma -
ke donskiot ja zik se ureduva upotrebata na ma ke -
don  skiot jazik ka ko slu`ben jazik vo Republika
Makedonija. M a ke donski jazik e makedonskiot
literaturen jazik so negovoto kirilsko pismo, a
negovata upotreba op fa}a negova za{tita, una -
pre duvawe i zb o ga tu va we. Sepak, celta na za ko -
not ne e da se og ra ni ~u va pravoto na slobodno
tvo re{tvo i razvivaweto na kulturniot, ja zi~ ni -
ot i verskiot identitet na gra |anite. So Zakonot,

isto taka, ne se og ra ni ~u va pravoto na pripad-
nicite na zaednicite na slu` bena upotreba na
jazikot i pismoto, {to, vsu{ nost, e i regulirano
so Ustavot na Republika Makedonija i so Za ko not
za upotreba na jazik {to go zboruvaat naj mal ku
20% od gra|anite vo Republika Ma ke do ni ja i vo
edinicite na lo kal na ta samouprava. Celta na
ovoj zakon e da se za { ti tat makedonskiot jazik i
kirilicata. Vo nego se sodr`ani golem broj mer -
ki i mehanizmi {to tre ba da onevozmo`at uni{ -
tuvawe na jazikot i pi smo to. Zakonot pred vi   duva
i strogi sankcii za ne po~ituvaweto na od red bi -
te.

ZAKON ZA UPOTREBATA NA MAKEDONSKIOT JAZIK 

@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita
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Celta na ovoj zakon e da se
za{titat makedonskiot jazik i
kirilicata.



[to pretstavuva Sobranieto?

Sobranieto e najvisok organ vo dr`avata i e
no sitel na zakonodavnata vlast. Vo se koj dne vn i -
ot govor za ovoj organ se koristi i me |u na rod -
niot termin Parlament, iako pravilniot ustaven
na ziv e Sobranie. Samiot naziv na ovoj organ uka -
`u va na toa deka pretstavuva sobir na pret stav -
ni ci – pratenici. Tie se izbiraat na op{ti i ne -
po sredni parlamentarni izbori. Edinstven na -
~in da se raspu{ti Sobranieto pred istekot na
man datot e dokolku mnozinstvoto pratenici gla -
sa at za toa.

So Sobranieto pretsedava negoviot Pret se da -
tel. Pretsedatelot, koj u{te vo sekojdnevniot go -
vor go narekuvaat „spiker“, se izbira od strana
na pratenicite. Toj gi vodi plenarnite sednici
(na koi u~estvuvat site pratenici i na koi se no -
sat najzna~ajnite akti) na makedonski jazik.

Kako e uredena upotrebata na jazicite vo ra -
bo tata na Sobranieto i negovite rabotni te la?

*Pra{awata povrzani so rabotata na Sob ra -
nie to na Republika Makedonija ne se regulirani
vo nieden zakon, osven vo Ustavot na Republika
Makedonija i vo De lov  nikot na Sobranieto. De -
lov nikot na Sob ra nie  to formalno-pravno gle da -
no ne e zakon. No, po  radi toa {to ne postoi zakon
za Sobranieto, se sme  ta deka ovoj delovnik ima
karakter na zakon ko  ga e vo pra{awe Sobranieto.

Okolu upotrebata na jazicite vo rabotata na
Sob  ranieto dolgo vreme se „kr{ea kopja“. Na
kra  jot, so usvojuvaweto na noviot sobraniski De -
lov nik (juli 2008 godina), a vedna{ potoa i so us -
vo juvaweto na Zakonot za upotrebata na jazik {to
go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo Re -
pub lika Makedonija i vo edinicite na lokalnata
sa mouprava, se re{ija site dilemi i ne do raz bi -
ra wa. I ponatamu, vo rabotata na Sobranieto
slu`   ben jazik i pismo e makedonskiot jazik i ne -
go  voto kirilsko pismo. Novinite se odnesuvaat
na mo`nosta za pro{irena slu`bena upotreba na
dru gi jazici vo negovata rabota i toa:

„Pratenik koj zboruva jazik razli~en od ma ke -
don  skiot, a koj go zboruvaat najmalku 20% od gra   -
|anite vo Republika Makedonija, mo`e na sed  -
nica na Sobranieto i na sednica na ra bot no to
telo da zboruva na toj jazik.

Pratenik koj zboruva jazik razli~en od ma ke -
don  skiot jazik, a koj go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite vo Republika Makedonija, koga
pret  sedava so sednica na rabotno telo na Sob ra -
nie to mo`e da zboruva i na toj jazik.

UPOTREBA NA JAZIKOT VO SOBRANIETO NA REPUBLIKA MAKEDONIJA

Lista na relevantni zakoni:

Ustav na Republika Makedonija ("Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija" br. 52/91);
amandmanite I i II (1/92), amandmanot III
(31/98), amandmanite IV, V, VI, VI, VII, VIII, IX,
X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII i XVIII (91/01),
amandmanot XIX (84/03), amandmanite XX,
XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII,
XXIX i XXX (107/05).
/*
Delovnik na Sobranieto na Republika
Makedonija („Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija“ br. 91/08)

Vodi~ za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    
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Pratenik koj e pripadnik na albanskata et ni~ -
ka zaednica mo`e da zboruva na albanski jazik na
sed nica, a dokolku e i Pretsedatel na sobranis-
ko rabotno telo mo`e sednicata na toa telo da ja
vo di na albanski jazik. Sepak, dokolku toj prate-
nik e Pretsedatel ili potpretsedatel na Sob ra -
nie to plenarnite sednici na Sobranieto mora
da gi vodi na makedonski jazik. Isto taka, prate-
nik koj e pripadnik na druga etni~ka zaednica
(ne e Makedonec ili Albanec) ne mo`e da zboru-
va na svojot maj~in jazik na plenarnite i komisis -
ki te sobraniski sednici.

Pratenik koj zboruva jazik razli~en od ma ke -
don  skiot jazik, a koj go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite vo Republika Makedonija, sob ra ni -
s kite materijali mo`e da gi dobie i na negoviot
ja zik i pismo.

Gra|ani na drugi dr`avi, koi se pokaneti da
u~est vuvaat vo rabotata na Sobranieto ili da se
ob ratat na Sobranieto imaat pravo da zboruvaat
na svojot jazik.

Govorot odr`an na jazik razli~en od makedon -
ski ot jazik, zadol`itelno se preveduva na make -
don  ski jazik.“

Kako prakti~no se realiziraat odredbite
za upotrebata na jazicite?

Zaradi prakti~na realizacija na go re na ved e -
n ite odredbi, Sobranieto na Republika Ma ke do -
ni ja e celosno opremeno so sistem za simultan
pre vod od/na makedonski i albanski jazik (so
dvo kanalen audioizlez). Vo prostoriite vo koi
se odr`uvaat plenarnite i komisiskite sednici
e instaliran samostoen konferenciski sistem
od mikrofoni. Isto taka, vo Sobranieto se vra -
bo teni pove}e profesionalni preveduva~i.  

Pove}e informacii: 
Sobranie na Republika Makedonija
„11 Oktomvri“ bb, 1000 Skopje 
Republika Makedonija
tel: 02/ 3 112 255 
elektronska adresa: sobranie@sobranie.mk
veb-stranica: http://www.sobranie.mk

Pra{awa 4:

� Kakov organ e Sobranieto?

� Koj pretsedava so Sobranieto? Na koj jazik gi vodi sednicite?

� Dali sekoj pratenik, bez razlika na koja zaednica $ pripa|a, mo`e da zboruva na svojot jazik?

Ppatenik koj zbopuva jazik pazli~en od
wakedonskiot, a koj go zbopuvaat najwalku 20%
od gpa|anite vo Republika Makedonija, wo`e
na sednica na Sobpanieto i na sednica na
pabotnoto telo, kako i koga ppetsedava so sed-
nica na pabotno telo, da zbopuva na toj jazik,
no ne i da se ogpani~i upotpebata na dpugite
jazici.

@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita
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Zo{to i kade se objavuvaat zakonite i dru -
gi te propisi?

So cel gra|anite da se odnesuvaat vo so gla s -
nost so normite sodr`ani vo zakonite i vo dru gi -
te propisi e potrebno tie da se zapoznaat so niv -
na ta sodr`ina. Zatoa e mnogu zna~ajno i po treb -
no zakonite i drugite propisi javno da se ob ja vu -
va  at pred da zapo~nat da se primenuvaat. Us tav -
na  ta odredba deka zakonite i drugite propisi
se objavuvaat vo Slu`ben vesnik na Republika Ma -
ke  donija najdocna vo rok od 8 dena od denot na
niv  noto donesuvawe e razrabotena vo ovoj zakon.
Iz  davaweto na Slu`ben vesnik na Republika Ma -
ke   donija e vo nadle`nost na istoimenoto javno
pret prijatie. Za pe~atenoto izdanie na Slu`ben
ves nik se napla}a nadomestok, a pristapot (uvid,
pre zemawe) do internet-stranicata na ova JP za
si te izdanija, objaveni od 2001 do tekovnata go -
di na, e, isto taka, besplaten. 

Na koj jazik i pismo se objavuvaat zakonite i
drugite propisi vo Slu`ben vesnik?

Slu`ben vesnik na Republika Makedonija se
iz dava na makedonski ja zik so negovoto kirilsko
pismo. Zakonite za dol  ̀ itelno se objavuvaat i na

drug slu`ben jazik i pismo {to go zboruvaat naj -
mal ku 20% od gra |a nite {to im pripa|aat na za -
ed nicite vo Re pub li ka  Ma kedonija. So ogled na
toa deka drug slu` ben ja zik i pismo {to go zbo -
ru vaat najmalku 20% od gra |anite {to im pri pa -
|a at na zaednicite vo Re pub li  ka Makedonija e ja -
zi kot na albanskata et ni~ ka za  ednica vo Re pub -
li ka Makedonija, za ko ni te se ob  javuvaat i na al -
ban ski jazik.

Ova pravilo zapo~na da se primenuva od juni
2002 godina i se odnesuva na site zakoni {to gi
do nesuva Sobranieto na Republika Makedonija,
nezavisno od toa da li vo niv se reguliraat pra -
{a wa od interes (kul tu ren, jazi~en) na al ba n ska -
ta zaednica. Me|utoa, so ova pravilo se opfateni
s a mo zakonite, ne i dru gite pravni akti koi za -
dol ̀ itelno se ob ja vu va at vo Slu`ben vesnik na
Re publika Makedonija. Na primer, Za ko not za
za{ tita od pu{eweto se objavuva na ma ke don ski
ja zik so kirilsko pismo i na jazikot i pis mo to na
albanskata zaednica. No, Pravilnikot za op re -
de luvawe na porakite za predupreduvawe de ka
pu{eweto e {tetno po zdravjeto se objavuva sa mo
na makedonski jazik so kirilsko pismo. Ist e slu -
~a jot i so oglasite za neva`e~ki dokumenti i og -
la site za javni nabavki koi, isto taka, za dol ̀ i -

OBJAVUVAWE NA ZAKONITE I NA DRUGITE PROPISI I AKTI VO 
„SLU@BEN VESNIK NA REPUBLIKA MAKEDONIJA“ 

Lista na relevantni zakoni:

Zakon za objavuvawe na zakonite i drugite
propisi i akti vo „Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br.56/99 i 43/02)



33

@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita

tel no se objavuvaat vo Slu`ben vesnik na Re pub -
li ka Makedonija. Tie se objavuvaat samo na ma ke -
don ski jazik so ki ril sko pismo, nezavisno dali
iz gubenata dip lo ma glasi na gra|anin pri pad -
nik na albanskata et ni~ka zaednica.

Pove}e informacii za JP „Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ i negovite izdanija:
JP Slu`ben vesnik na Republika Makedonija
bul. „Partizanski odredi“ br. 29, 1000 Skopje
tel. +389-2-3298860, +389-2-3290471; 
faks. + 389-2-3112267
elektronska adresa: contact@slvesnik.com.mk;
veb-stranica: www.slvesnik.com.mk

Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija se izdava na makedonski
jazik so negovoto kirilsko pismo, no
zakonite zadol`itelno se objavuvaat i
na drug slu`ben jazik i pismo {to go
zboruvaat najmalku 20% od gra|anite
vo Republika Makedonija.

Pra{awa 5:

� Dali site zakoni javno se objavuvaat?

� Dali zakonite i drugite propisi se objavuvaat isklu~ivo na makedonski jazik so kirilsko pi -
smo?

� Dali vo Republika Makedonija se primenuva praviloto vo EU za preveduvawe na celokupnoto
zakonodavstvo i oficijalna dokumentacija na slu`benite jazici na site dr`avi-~lenki?



Vodi~ za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    

[to pretstavuva Vladata i kako raboti taa?

Vladata e del od izvr{nata vlast, koja gi iz -
vr {uva zakonite {to gi nosi Sobranieto. Od
druga strana, najgolem del od pravnite akti koi
gi donesuva Sobranieto (zakoni, ustavni amand -
ma ni, buxet, prostoren plan itn.) gi podgotvuva i
gi predlaga Vladata. Nea ne ja izbiraat gr a |a ni -
te direktno, tuku nea ja izbira i ja razre{uva
Sob  ranieto! Vladata, po sostav, e pomal organ od
Sob ranieto, vo koj doa|a do pogolem izraz vol ja -
ta na partijata koja{to osvoila mnozinstvo pra -
te  ni~ki mesta vo Sobranieto, a so toa i pravoto
da ja sostavi Vladata.

So rabotata na Vladata rakovodi i nea ja pret -
sta vuva Pretsedatelot na Vladata, koj vo sekoj -
dnev niot govor u{te se narekuva i premier. Vla -
da ta e kolektivno telo vo koe ~lenuvaat mi nist -
ri, koi rakovodat so odredeni resori (oblasti).
Na primer, site raboti koi se odnesuvaat na bu -
xe tot, danocite, dr`avnite zaemi i krediti,
ban  karstvoto i drugi finansiski raboti se sme -
ta at za edna oblast i poradi toa se vo nad le` -
nost na Ministerstvoto za finansii. Golem broj
mi  nisterstva, osven {to imaat edna centralna i
gla v na slu`ba, imaat i: a) organi vo sostav (na
pri  mer, Biro za razvoj na obrazovanieto vo so -
stav na Ministerstvoto za obrazovanie i nauka) i
b) podra~ni edinici locirani vo pogolemite

op{ tini. Preku ovie podra~ni edinici mi nis -
ter stvata se obiduvaat da bidat poblisku do se -
koj  dnevnite i s# pogolemite potrebi na gra |a ni -
te i pravnite lica. Za razlika od nekoi drugi dr -
`a  vi (na primer, Republika Srbija), vo Republika
Ma kedonija ne po sto i posebno ministerstvo za
za ednici ili mal cin stva.

Vladata raboti i odlu~uva na sednici, koi se
odr ̀ uvaat edna{ nedelno, a po potreba i po ~e s -
to. Vladata i ministerstvata imaat golem broj
nad le`nosti, me|u koi izrabotka i donesuvawe
pod zakonski akti (uredbi, pravilnici, odluki),
ka k o i itni merki za re{avawe na odredeni so -
stoj bi vo razli~ni sferi (Na pr. odluka za for -
mi ra we krizen {tab i dodeluvawe pomo{ za op -
re de le no poplaveno podra~je).

Koi se organite na dr`avnata uprava?

Pokraj ministerstvata, postojat i golem broj
dru gi organi i institucii koi dr`avata, od nos -
no vlasta (Sobranie, Vlada, soveti na op{tini)

34

  VLADA I ORGANI NA DR@AVNATA UPRAVA

Lista na relevantni zakoni:

Zakon za Vlada („Slu`ben vesnik na Republika Makedonija“ br. 59/00, 26/01, 12/03, 55/05, 37/06,
115/07, 19/08 i 82/08)
Delovnik za rabota na Vladata („Slu`ben vesnik na Republika Makedonija“ br. 38/01, 98/02,
9/03, 47/03, 64/03, 67/03, 51/06, 58/06, 5/07, 15/07, 26/07, 30/07, 58/07, 105/07, 116/07, 129/07,
157/07, 29/08, 36/08 i 51/08)
Zakon za organizacija i rabota na organite na dr`avnata uprava („Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija“ br. 105/07, 146/07 i 82/08)

Vladata kako del od izvr{nata

vlast e kolektivno telo vo koe

~lenuvaat ministri, koi

rakovodat so odredeni resori
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gi osnovala i se pod nejzina nadle`nost. Site
tie se narekuvaat organi na (dr`avnata) uprava,
a se sre}avaat pod najrazli~ni nazivi: upravi,
agen cii, zavodi, biroa, direkcii itn. Iako mi ni -
ster stvata i organite vo niven sostav se najgolem
broj organi koi ja so~inuvaat dr`avnata uprava,
se pak ima i takvi  koi se organi na uprava, no ne
se pod direktna nadle`nost na Vladata ili na
mi nisterstvata, odnosno dejstvuvaat kako sa mo s -
toj ni organi (na primer, Agencija za elek tron ski
komunikacii ili Regulatorna komisija za ener -
getika).

Kako e uredena upotrebata na jazicite vo ra -
bo tata na Vladata, ministerstvata i dru gi -
te organi na upravata?

Kako se obra}a gra|aninot? Koj bilo gra|anin
{to `ivee vo edinicite na lokalnata samouprava
vo koja najmalku 20% od gra|anite zboruvaat
slu`ben jazik razli~en od makedonskiot jazik,
vo komunikacijata so ministerstvata i pod ra~ -
ni te edinici na ministerstvata vo taa edinica
na lokalnata samouprava, mo`e da go upotrebi
toj slu`ben jazik i negovoto pismo.

Kako odgovaraat ministerstvata i pod ra~ ni -
te edinici? Ministerstvata i podra~nite edi -
ni ci na ministerstvata nadle`ni za tie edinici
na lokalnata samouprava odgovaraat na makedon-
ski jazik so negovoto kirilsko pismo, kako i na
slu` beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva
gra|aninot.

Ova zna~i deka pravoto na slu`bena upotreba
na jazik vo organite na upravata ima ograni~ena
upotreba, odnosno vo ovoj moment mo`e da:
� se koristi samo za obra}awe i za odgovor do,

od nosno od, ministerstvata i nivnite pod -
ra~  ni edinici, no ne i direktno do, odnosno

od, Vladata na Republika Makedonija (za{to,
se pak, najgolem broj na rabotite {to se od in -
te res na gra|anite se vo nadle`nost na mi nis -
ter stvata,  poradi {to gra|anite direktno ko -
mu niciraat so niv);

� go koristat samo pripadnicite na albanskata
za  ednica vo Republika Makedonija, no ne i
pri padnicite na dru gi te nemnozinski za ed -
ni ci vo Republika Makedonija; i

� go koristat za komunikacija so podra~nite
edi  nici samo onie pripadnici na albanskata
za  ednica vo Republika Makedonija koi `iveat
vo op{tina vo koja se zastapeni so najmalku
20% od vkupnata po pu lacija vo op{tinata.

Na primer, etni~ki Albanec koj `ivee na pod -
ra~ jeto na op{tina Gostivar mo`e do pod ra~ na -
ta edinica na Ministerstvo za finansii za op{ -
ti na Gostivar da podnese barawe za de na cio na -
li zacija napi{ano na albanski jazik i negovoto
pi smo. No, isto takvo barawe podneseno od et -
ni~ ki Albanec koj `ivee na podra~jeto na op{ ti -
na Ohrid ne mo`e da bide napi{ano na albanski
ja zik i negovoto pismo, tuku isklu~ivo na ma ke -
don  ski jazik i kirilsko pismo, od pri~ina {to
na teritorija na op{tina Ohrid albanskata et -
ni~ ka zaednica e zastapena so pomalku od 20%
od vkupnata populacija.

Pove}e informacii za Vladata na Republika
Makedonija i za organite na uprava:

„Ilindenska“ bb, 1000 Skopje
tel: 02 3 115 324 ; veb-stranica: http://vlada.mk

Ministerstvata i podra~nite edinici na
ministerstvata nadle`ni za tie edinici na
lokalnata samouprava odgovaraat na
makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo,
kako i na slu`beniot jazik i pismoto {to go
upotrebuva gra|aninot.

Pra{awa 6:

� Koj ja izbira Vladata i kakva uloga ima taa?

� Kolku ministerstva ima vo sostavot na
Vladata i dali postoi posebno mi ni ster -
st vo za etni~ki zaednici?

� Dali site gra|anite mo`e da ko mu ni ci ra -
at so Vladata i so organite na dr`avnata
uprava na svojot maj~in jazik?
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Kakov organ e sudot?

Sudskata vlast ja izvr{uvaat sudovite. Pre kr -
{u vawata na pravilata i sporovite me|u lu|eto
se koga{ postoele i }e postojat, a sudot e organot
koj odlu~uva za pravdata vo takvite situacii.
Pri   menuvaweto na zakonite od strana na su do vi -
te vo konkreten slu~aj zna~i izrekuvawe na pra -
vo to. Vo vr{eweto na svojata funkcija sudovite
se samostojni i nezavisni. Vo sudskiot sistem
sud  skata vlast ja vr{at osnovnite sudovi, ape la -
cis kite sudovi, Upravniot sud i Vrhovniot sud na
Re publika Makedonija.

Zo{to gra|anite i pravnite lica se ob ra }a -
at do sudovite i do organite na upravata? Kak -
vi postapki postojat i zo{to se vodat tie?

Gra|anite i pravnite lica svoite prava i in te -
re si gi ostvaruvaat vo postapki {to se vodat
pred sudovite ili organite na upravata vo Re pub -
lika Makedonija. No, postapki pred ovie or ga ni
se iniciraat i se vodat i poradi ne po ~i tu va we na
obvrskite ili zaradi izvr{uvawe kri vi~ ni dela.
Gra |aninot mo`e da bara da mu se ut vr di sop stve -
nost vrz opredelen imot. Gr a |a ni not e o{teten
po radi toa {to nekoe lice mu na nes lo te{ka te -
les na povreda. Kone~no, gra |a ni not mo`e da bi -
de obvinet zatoa {to zatail da nok.

Del od ovie postapki, kakvi {to se gra |an ska -
ta (parni~na i vonparni~na) i krivi~nata, se vo -
dat, odnosno pravata se ostvaruvaat, pred su do -
vi te. Upravnata postapka se vodi pred upravnite
or gani (ministerstva, upravi, agencii). Pre kr -
{o~ nata postapka e edinstvenata postapka za ko -
ja imaat nadle`nost sudovite (po pravilo) i or -
ga nite na upravata (po isklu~ok).

Zo{to e zna~ajno pravoto na upotreba na ja -
zik vo postapkite {to se vodat pred sud ski te
ili pred upravnite organi?

Mnogu zna~ajno pra{awe pri sproveduvaweto
na ovie postapki e na gra|anite i na pravnite
lica, ka ko stranki vo postapkata, nezavisno vo
koe svoj s tvo se javuvaat (baratel, o{teten, tu ̀ i -
tel, ob vi net) da im se garantiraat i da im se
ovoz mo`at si te prava. Pokraj op{toprifatenite
stan dar di: ednakva i nediskriminatorska po -
lo` ba na stran kite, uka`uvawe pravna pomo{ na
neuka stra n ka i drugi, s# po~esto se javuva i pra -
vo to na upot reba na maj~in jazik, odnosno jazik
koj go poz nava i go razbira gra|aninot. Ova e po -
treb no za toa {to gra|anite se ~uvstvuvaat naj -

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

SUDSKI I UPRAVNI POSTAPKI

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za krivi~nata postapka („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 15/97,
18/99, 44/02, 27/04, 74/04, 15/05, 75/06 i
83/08)
Zakon za parni~nata postapka („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 79/05)
Zakon za vonparni~nata postapka („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 9/08)
Zakon za izvr{uvawe („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 35/05, 44/06,
50/06, 124/06, 129/06, 20/07 i 8/08)
Zakon za prekr{ocite („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 62/06 i 69/06)
Zakon za upraven spor („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 62/06 i 27/08)
Zakon za op{tata upravna postapka („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 38/05)
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udob no ko ga komuniciraat so organite na svojot
maj ~in ja zik, odnosno na jazikot koj najdobro go
raz  biraat i go zboruvaat. Pogre{noto iz ra zu va -
we vo pis me na forma (na primer, pismeno ba ra -
we za do de lu va we na pravo na socijalna pomo{)
ili usno (na pri mer, usna rasprava vo postapka za
nadomest na {teta) od strana na strankata, po ra -
di po sla bo poznavawe na jazikot, mo`e da do ve -
de do po gre{ no utvrduvawe na faktite, a so toa
i do ne ost varuvawe na pravoto, odnosno do na -
met nu va we na obvrska.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
krivi~nata i vo prekr{o~nata postapka?

Edna od celite na me|unarodnite dokumenti
za pravata na ~ovekot e da obezbedat minimalni
pra  va na obvinetoto lice vo krivi~nata po stap -
ka. Me|u drugite e i pravoto na upotreba na ja zi -
kot na osomni~enoto ili obvinetoto lice. Celta
na odredbite e tie da obezbedat jazikot da ne
bi  de pre~ka, odnosno liceto da mo`e da go raz -
be re obvinenieto {to mu se stava na tovar. Od
taa pri~ina mu se garantira pravoto da bide „iz -
vesten“ za „prirodata i za pri~inite na ob vi ne -
nieto protiv nego“ na jazikot {to go razbira.

Vo doma{noto zakonodavstvo se odi ~ekor po -
na tamu vo pogled na mo`nostite za koristeweto na
maj~iniot jazik, odnosno istoto se ovoz mo ̀ u va vo,
re ~i si, site dejstva i stadiumi na po stap kat a,
kako i na site lica koi u~estvuvaat vo naj razl i~ni
svojst va vo postapkata. Vo krivi~nata postapka
slu`ben jazik e makedonskiot jazik i negovoto
kirilsko pismo. Vo krivi~nata po stap ka se ko ris -
ti i drug slu`ben jazik {to go zbo ru va at naj mal ku
20% od gra|anite i negovoto pi smo, i toa vo
slednive procesni dejstva i sta diu mi:

- Pravo na liceto povikano, privedeno ili li -
{e no od sloboda vedna{ da bide izvesteno na
ja zikot {to go razbira za pri~inite na po vi ku va -
we to, priveduvaweto ili li{uvaweto od slo bo -
da i za kakvo bilo krivi~no obvinenie protiv ne -
go, kako i za negovite prava. Koristeweto na ova
pra vo ne e usloveno so pripadnost na liceto kon
odredena etni~ka zaednica koja ima soodvetna

procentualna zastapenost vo vkupnata populacija
na Republika Makedonija, {to zna~i deka mo`e
da go koristi sekoj gra|anin na Republika Ma ke -
do nija ili stranski dr`avjanin;

- Pravo na obvinetiot, o{teteniot, pri vat ni -
ot tu`itel, svedocite i drugite lica {to u~est -
vu vaat vo krivi~nata postapka, a koi zboruvaat
slu` ben jazik razli~en od makedonskiot, pri iz -
ve duvaweto na predistra`nite, istra`nite i
dru gite sudski dejstva i na glavniot pretres, ka -
ko i vo postapkata po `alba da gi upotrebuvaat
svoj ot jazik i pismo. Sudot }e obezbedi usno pre -
ve duvawe na toa {to liceto, odnosno drugite go
iz nesuvaat, kako i na ispravite i drugiot pi{an
do kazen materijal. Sudot }e obezbedi pismeno
da se prevede pi{aniot materijal koj e od zna -
~ewe za postapkata ili za odbranata na obvine-
tiot;

- Pravo na drugite stranki, svedoci i u~es ni -
ci vo postapkata pred sudot na besplatna pomo{
na preveduva~, ako ne go razbiraat ili go zbo ru -
va at jazikot na koj se vodi postapkata. Za pravoto
na preveduva~, liceto }e se pou~i. Pre ve du va we -
to go vr{i sudski preveduva~;

- Pravo na gra|anite tu`bite, `albite i pod -
ne  socite da gi upatuvaat na slu`ben jazik raz li -
~en od makedonskiot jazik. Vakvite podnesoci
sud ot gi preveduva i gi dostavuva do drugite
stran ki vo postapkata;

- Obvrska na sudot pokanite, odlukite i dru gi -
te pismeni dokumenti da gi upatuva na jazikot na
koj se vodi postapkata, a na gra|anite koi zbo ru -
va  at slu`ben jazik razli~en od makedonskiot ja -
zik, da im gi dostavuva i na toj jazik. Na obvine-
tiot koj e vo pritvor, na izdr`uvawe kazna ili na

Vo sudskite postapki (krivi~na, parni~na,
vonparni~na i upraven spor) slu`ben jazik e
makedonskiot jazik i negovoto kirilsko pismo,
a se koristi i drug slu`ben jazik {to go
zboruvaat najmalku 20% od gra|anite i
negovoto pismo vo najgolem broj procesni
dejstvija i stadiumi.
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za dol ̀ itelno psihijatrisko lekuvawe i ~uvawe
vo zdrav stvena ustanova, prevod od ovie podne-
soci }e mu dostavat na jazikot na koj{to se
slu`el vo po stapkata. Na obvinetiot koj ne go
razbira ja zi kot na koj se vodi postapkata, prevod
od presu da  ta se dostavuva na jazik na koj se
slu`el vo pos tap kata;

- Pravo na pobivawe na presudata poradi bit na
povreda na postapkata ako vo nea ne bila po ~i tu -
vana obvrskata za prevod vo site nejzini de lo vi.

PROBLEM 1
Policijata gi li{ila od sloboda licata: Ili -

jaz Kadriu (pripadnik na albanskata etni~ka za -
ed   nica i vraboten vo Dr`avnoto pra vo bra ni tel -
st vo na Republika Makedonija), Petko Stojanovski
(pripadnik na ma ke donskata etni~ka zaednica) i
Hakan Belozoglu (pri padnik na turskata etni~ka
za ednica), site troj ca dr`avjani na Republika Ma -
ke donija, pod somnenie deka sto ri le pove}e kri -
vi~ ni dela: falsifikuvawe na is prava, izmama,
zloupotreba na slu`bena dol` nost. Pritoa, pri -
~i nite poradi koi bile li{eni od sloboda im bi -
le pro~itani na makedonski ja zik. Vo tekot na kri -
vi~ nata postapka obvinetite Ili jaz i Petko se slu -
`e le so svojot maj~in jazik, do deka Hakan zbo ru -
val na makedonski jazik. Vo te kot na glavniot pre -
tres ispravite se pre zen ti ra le na makedonski ja -
zik. Ilijaz podnesol pis me n dokument do sudot na
albanski jazik, dodeka Ha kan na turski jazik, pri
{to podnesokot na Ili jaz sudot go prevel na
makedonski jazik i go do sta vil do drugite stran -
ki, no ne i podnesokot na Ha kan.

Dali policijata postapila vo soglasnost so
zakonot koga pri~inite za li{uvawe od sloboda
na trite osomni~eni lica im gi pro~itala sa -
mo na makedonski jazik?

Dali vo tekot na postapkata Ilijaz smeel
da se slu`i so albanski jazik, a dali Hakan moral
da zboruva na makedonski jazik?

Dali ispravite trebalo da se prevedat i na
drug jazik? Ako da, na koj?

Dali sudot postapil pravilno koga pis me ni -
ot dokument podnesen od Ilijaz go prevel na
makedonski jazik, no ne i podnesokot na Hakan?

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
par ni~nata postapka, vo vonparni~nata po -
stap  ka i vo postapkata po upraven spor?

Vo parni~na postapka sudot rasprava i do ne -
su va odluki vo sporovite od li~nite i semejnite
od nosi, od rabotnite odnosi, kako i od imotnite
i drugite gra|ansko-pravni odnosi na fizi~kite
i na pravnite lica. Vo vonparni~na postapka
sud ot postapuva i odlu~uva za li~ni, semejni,
imot ni i drugi sostojbi koi, glavno, nemaat spo -
ren karakter (na primer, proglasuvawe na is ~ez -
na to lice za umreno ili prodol`uvawe na ro di -
tel ski prava i dol`nosti po polnoletstvo). Up -
ra ven spor se poveduva koga  strankata koja e ne -
za dovolna od kone~nata odluka vo upravnata po -
stap ka so tu`ba poveduva spor pred Upravniot
sud. Izvr{uvaweto, pak, e dejstvo pri koe ov la  -
ste ni lica (izvr{iteli) postapuvaat zaradi pri -
sil no izvr{uvawe sudska odluka, koja glasi na
is polnuvawe obvrska i na odluka donesena vo up -
rav na postapka, koja glasi na ispolnuvawe pa ri~ -
na obvrska.

Vo parni~nata postapka, vo vonparni~nata po -
stap ka i vo postapkata po upraven spor slu`ben
ja zik e makedonskiot jazik i negovoto kirilsko
pi smo, no mo`e da se koristi i drug slu`ben
jazik i negovoto pismo. Gra|aninot {to koristi
drug slu`ben jazik {to go zboruvaat najmalku
20% od gra|anite ova pravo mo`e da go koristi
vo slednive procesni dejstva i stadiumi:

- Pri u~estvo na ro~i{tata i pri usno preze ma  -
we na drugi procesni dejstva pred sudot. Za vre -
me na ro~i{teto sudskite preveduva~i usno im
pre  veduvaat na strankite i na drugite u~e s ni ci,
i isto taka usno i pismeno se preveduvaat is pra -
vi te koi se koristat na ro~i{teto za do ka ̀ u va we;

- Pravo na strankite i drugite u~esnici tu` -
bi te, `albite i drugite podnesoci da gi pod ne -
su  vaat do sudot na toj slu`ben jazik i pismo. Vak -
vite podnesoci sudot gi preveduva na ma ke don -
ski jazik so kirilsko pismo i gi dostavuva do
dru gite stranki i u~esnici vo postapkata.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 
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Od druga strana, obvrska na sudot e:

- Da ja pou~i strankata, odnosno drug u~esnik
vo postapkata {to go koristi drugiot slu`ben ja -
zik i negovoto pismo, kako i strankata ili u~es -
ni kot vo postapkata koj e pripadnik na zaednica
{to ne go razbira makedonskiot jazik i negovoto
ki rilsko pismo, za pravoto na koristewe na toj ja -
z ik ili za pravoto na preveduva~;

- Pokanite, odlukite i drugite sudski pisma
na tie gra|ani da im gi dostavuva na toj slu`ben
ja zik i pismo.

Vo ovie postapki e ovozmo`ena  upotrebata na
ja zicite i na drugite zaednici, ~ii jazici ne -
maat status na slu`beni. Pravo na strankite i na
dru gite u~esnici vo postapkata, dr`avjani na
Republika Makedonija, ~ij{to maj~in jazik ne e
makedonskiot jazik i ki rilskoto pismo, a ne e
nitu slu`ben jazik raz li~en od makedonskiot i
negovoto pismo e:

- da bidat pou~eni za pravoto usnata postapka
pred sudot da ja sledat na svojot jazik so po sred -
stvo na tolkuva~;

- da se otka`at od pravoto na preveduvawe ako
iz javat deka go znaat jazikot na koj se vodi po -
stap kata;

- da u~estvuvaat na ro~i{ta i usno da pre ze ma -
at drugi procesni dejstva na svojot jazik.

Sudot gi pokriva tro{ocite za preveduvawe
za strankite i za u~esnicite vo postapkata koi se
gra|ani na Republika Makedonija.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
op{tata upravna postapka?

Op{tata upravna postapka ja sproveduvaat mi ni -
sterstvata i drugite organi na dr`avnata up ra va ko -
ga re{avaat za pravata, obvrskite ili in te resite na
fizi~kite i pravnite lica. Poradi toa {to ovaa po  -
stapka se vodi pred organite na dr ̀ avnata up ra va i
ja opfa}a komunikacijata (obra}awe) me|u ovie or -
gani, od edna strana, i gra |anite i pravnite li ca,  od
druga, se pri menuvaat istite pra vi la koi va`at za
upotrebata na jazicite vo or ga ni te na dr`avnata up -
rava (vidi del „Vlada i organi na dr`avna up ra va“).

Gra|anite koi zboruvaat jazik razli~en od
makedonskiot jazik, a koj go zboruvaat najmalku
20% od gra|anite vo Republika Makedonija, vo
upravnata postapka {to se vodi vo organite na
dr`avnata uprava, vo organite na op{tinata i na
gradot Skopje, imaat pravo da go koristat toj
jazik.

Pravoto da upotrebi drug slu`ben jazik i ne -
go voto pismo vo komunikacijata so podra~nite
edi nici na ministerstvata, mo`e da go koristi
koj bilo gra|anin, koj `ivee vo edinica na lo kal -
na ta samouprava vo koja najmalku 20% od gra |a -
ni te zboruvaat slu`ben jazik razli~en od ma ke -
don skiot jazik. Podra~nite edinici, nadle`ni
za tie edinici na lokalnata samouprava, od go va -
ra at na makedonski jazik so negovoto kirilsko
pi smo, kako i na slu`beniot jazik so pismoto {to
go upotrebuva gra|aninot. Sekoj gra|anin vo ko -
mu nikacija so ministerstvata, mo`e da upot re -
bu va eden od slu`benite jazici so negovoto pi s -
mo, a ministerstvata odgovaraat na makedonski
ja zik so negovoto kirilsko pismo, kako i na slu` -
beniot jazik so pismoto {to go upotrebuva gr a |a -
ni not.

Strankite vo postapkata {to zboruvaat jazik
razli~en od makedonskiot jazik koj, isto taka, e
slu` ben jazik, podnesocite mo`at da gi pod ne su -
va at na toj jazik i pismo. Vakvite podnesoci, or ga -
nite pred koi se vodi postapkata gi pre ve du va at
na makedonski jazik so negovoto kirilsko pi smo i
postapuvaat po niv. Organite pred koi se vo di
upravnata postapka koga re{avaat vo up rav ni
raboti, odgovaraat na slu`ben makedonski ja zik
so negovoto kirilsko pismo, kako i na slu` be ni ot
jazik so pismoto {to go upotrebila stran ka ta.

Gra|anite koi zboruvaat drug slu`ben jazik (koj
go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo
Republika Makedonija), vo upravnata postapka
{to se vodi vo organite na dr`avnata uprava,
vo organite na op{tinata i na gradot Skopje,
imaat pravo da go koristat toj jazik.
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Ako vo upravnata postapka svedokot ne go znae
jazikot na koj se vodi postapkata }e se ispita
pre ku preveduva~. Ako nekoe soslu{uvawe vo
upravnata postapka se vr{i preku preveduva~, vo
zapisnikot }e se ozna~i na koj jazik zboruval so -
slu {aniot i koj bil preveduva~.

Sive ovie prava gi u`ivaat i osudenite lica
vo komunikacijata so Upravata za izvr{uvawe na
sank ciite, so ustanovata za izvr{uvawe na sank -
cii te ili so drugite dr`avni organi.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Pra{awa 7:

� Kakva e ulogata na sudovite?

� Kade se obra}aat gra|anite za da gi ostvarat svoite prava?

� Koi postapki gi sproveduvaat sudovite, a koi organite na dr`avnata uprava?

� Dali ako opredeleno lice e privedeno ima pravo na upotreba na jazikot koj go razbira i zboruva,
ili toa pravo }e mu bide ovozmo`eno samo ako e obvineto vo sudska postapka?
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[to pretstavuva Narodniot pra vo bra ni tel?

Vo sekojdnevniot govor, ~esto, za Narodniot
pra  vobranitel se koristi terminot Ombudsman,
{to, vsu{nost, e zbor od {vedskiot jazik so koj
se narekuva ovaa institucija vo mnogu dr`avi.
Vo   veduvaweto na ovaa institucija vo pravniot si -
stem na Republika Makedonija se javila kako ne -
op hodnost za pogolem stepen na za{tita na pra -
vata na gra|anite. Glav na ta funkcija na Na rod ni -
ot pravobranitel pro iz leguva od ustavnata i od
zakonskata de fi ni ci ja, odnosno od in sti tu ci -
jata koja gi {titi us tav ni te i zakonskite prava na
gra|anite koga im se po vredeni od organite na
dr`avnata uprava (na pri mer, od minister stva -
ta, od upravite, ko mi sii te) i od drugi organi so
jav ni ovlastuvawa (na pri mer, od Stopanskata ko -
mo ra, od AMSM). Na ro den pravobranitel e na zi -
vot na institucijata, no i na liceto koe rakovodi
so ovaa institucija.

Koga i kako gra|anite mu se obra}aat na Na -
rod niot pravobranitel?

Sekoe lice mo`e da podnese pretstavka do Na -
rod niot pravobranitel koga }e oceni deka mu se
po vredeni ustavnite i zakonskite prava, a oso be -
no koga se povredeni na~elata na ne di skri mi na -
ci ja i soodvetna i pravi~na zastapenost na pri -
pad nicite na zaednicite vo gorenavedenite or -
ga ni. Narodniot pravobranitel mo`e da povede
po stapka i po sopstvena inicijativa, dokolku oce -
ni deka na gra|anite im se povredeni pra va ta.

Pretstavkata podnesena do Narodniot pra vo -
bra nitel treba da bide potpi{ana, da sodr`i
li~ ni podatoci za podnositelot i da gi sodr`i
okol nostite, faktite i dokazite vrz koi se te me -
li pretstavkata. Pretstavkata se podnesuva pis -
me no ili usno na zapisnik i za nea ne se pla}a tak -
sa ili nadomest.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
postapkata pred Narodniot pravobranitel?

Vo postapkata pred Narodniot pravobranitel
slu` ben jazik e makedonskiot jazik i negovoto ki -
ril sko pismo, no slu`ben e i drug jazik {to go
zbo ruvaat najmalku 20 % od gra|anite i negovoto
pi smo. Sekoe lice vo komunikacijata so Na rod -
niot pravobranitel mo`e da upotrebi eden od
slu` benite jazici i negovoto pismo. Narodniot
pra vobranitel e dol`en da odgovora na ma ke -
don ski jazik so negovoto kirilsko pismo, kako i
na slu`beniot jazik so pismoto {to go upot re bu -
va podnositelot na pretstavkata.

Navidum, malku se odredbite {to se sodr`at
vo ovoj zakon vo odnos na upotrebata na jazicite.
Me |utoa, edna odredba od zakonot utvrduva de -
ka site odredbi koi se odnesuvaat na upotrebata
na jazicite vo op{ta upravna postapka soodvetno
se primenuvaaat i vo postapkata pred Narodniot
pra vobranitel.

NARODEN PRAVOBRANITEL

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za Narodniot pravobranitel („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 60/03)

Narodniot pravobranitel  e
institucija koja gi {titi ustavnite i
zakonskite prava na gra|anite koga
tie im se povredeni od organite na
dr`avnata uprava
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Naroden pravobranitel - kancelarii i kontakt-
informacii:
veb-stranica: http://www.ombudsman.mk

Skopje
Adresa: ul. „Dimitrie ^uposki“ br.2
telefon: 02/ 3 129 335; faks: 02/ 3 129 359
e-po{ta: skopje@ombudsman.mk

Strumica
Adresa: ul. „Mar{al Tito“ bb (zgrada na Kjubi
Makedonija)
telefon: 034/ 329 995; faks: 034/ 329 997
e-po{ta: strumica@ombudsman.mk

Ki~evo
Adresa: bul. „Osloboduvawe“ bb (zgrada na
Kjubi Makedonija)
telefon: 045/ 228 586; faks: 045/ 228 584
e-po{ta: kicevo@ombudsman.mk

Tetovo
Adresa: ul. „Ilindenska“ br.85
telefon: 044/ 344 081; faks: 044/ 344 083
e-po{ta: tetovo@ombudsman.mk

Bitola
Adresa: ul. „Jane Sandanski“ bb (zgrada na
Kjubi Makedonija)
telefon: 047/ 242 310; faks: 047/ 242 510
e-po{ta: bitola@ombudsman.mk

[tip
Adresa: ul. „To{o Arsov“ bb (zgrada na Kjubi
Makedonija)
telefon: 047/ 242 310; faks: 047/ 242 510
e-po{ta: stip@ombudsman.mk

Kumanovo
Adresa: ul. „Trg Nova Jugoslavija“ br.24
telefon: 031/ 431 488; faks: 031/ 431 520
e-po{ta: kumanovo@ombudsman.mk
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Pra{awa 8:

� Do kogo mo`e da se obratat gra|anite koga nivnite prava se povredeni od dr`aven organ?

� Dali komunikacijata so Narodniot pravobranitel mo`e da se odviva na jazicite na zaednicite
koi se spomnati vo Ustavot na Republika Makedonija?
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Sudovi - Sudovite se samostojni i nezavisni
dr ̀ avni organi koi ja vr{at sudskata vlast.
Upot rebata na jazicite na zaednicite vo su do vi -
te, nadvor od postapkite {to se vodat pred su -
do vite, doa|a do izraz kaj onie sudovi ~ie se -
di{ te e vo op{tina vo koja pokraj makedonskiot
ja z ik so kirilskoto pismo, drug slu`ben jazik i
pi s mo e jazikot {to go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite. Vo tie op{tini pe~atot, nazivot i
se di{teto na sudot se napi{ani na makedonski

ja zik so kirilsko pismo i na jazikot i pismoto
{to, isto taka, e slu`ben na podra~jeto na taa
op{ tina. Isto taka, vo tie sudovi sve~enata iz ja -
va na novoizbraniot sudija ili sudija-porotnik
koj e pripadnik na zaednicata koja go zboruva
dru giot slu`ben jazik se dava na makedonski ja -
zik, a se potpi{uva na  makedonski jazik i pismo
i na jazikot i pismoto na taa zaednica. 

Sudski sovet - Vo nasoka na pogolema ne za vi s -
nost na sudskata vlast, koja najmnogu doa|a do iz -
raz pri izborot i razre{uvaweto na sudiite,
for miran e Sudskiot sovet. Glavna nadle`nost
na Sudskiot sovet kako garant na samostojnosta,
pro fesionalnosta i nezavisnosta na sudskata
vlast e izborot i razre{uvaweto na sudiite. Iz -
bo rot, pak, na 15-te ~lenovi na ova telo e kom bi -
ni ran, odnosno del od ~lenovite vleguvaat vo so -
sta vot na ova telo po avtomatizam, del se iz bi ra -
at od redot na samite sudii preku oglasuvawe i
vnat re{ni izbori, a del gi izbira Sobranieto na
Republika Makedonija po prethodno oglasuvawe
ili po predlog na Pret sedatelot na dr`avata.
Oglasot za izbor na ~len na Sudskiot sovet, kako
i oglasot za izbor na su dija, se objavuva vo naj -
mal ku dve javni glasila od koi edno e na slu`ben

Pe~at, naziv i sedi{te na organ od oblasta na
pravosudstvoto, ~ie sedi{te e vo op{tina vo
koja pokraj makedonskiot jazik i kirilskoto
pismo, drug slu`ben jazik i pismo e jazikot
{to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite
vo taa op{tina, se pi{uvaat na makedonski
jazik so kirilsko pismo i na jazikot i pismoto
{to, isto taka, e slu`ben na podra~jeto na taa
op{tina.

OGLASUVAWA I SVE^ENI IZJAVI VO SUDSTVOTO I DR@AVNATA UPRAVA

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za sudovite („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 58/06, 62/06,
35/08 i 61/08)
Zakon za Sudskiot sovet na Republika
Makedonija („Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija“ br. 60/07 i 69/06)
Zakon za javnoto obvinitelstvo („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 150/07)
Zakon za Sovetot na javnite obviniteli na
Republika Makedonija („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 150/07)
Zakon za Akademija za obuka na sudii i javni
obviniteli („Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija“ br. 13/06)
Zakon za dr`avnoto pravobranitelstvo
(„Slu`ben vesnik na Republika Makedonija“
br. 87/07)
Zakon za dr`avnite slu`benici („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 59/00,
112/00, 30/01, 34/01, 103/01, 43/02, 98/02,
100/02, 17/03, 40/03, 84/03, 85/03, 17/04,
69/04, 81/05, 108/05, 61/06 i 36/07)
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jazik razli~en od ma ke don skiot koj go zboruvaat
najmalku 20% od gra |a ni te na R e pub li ka Ma ke do -
ni ja. Za onie no vo iz bra ni ~lenovi na So vetot koi
se pripadnici na za ednica koja zbo ru va slu`ben
jazik razli~en od ma kedonskiot ja z ik, sve~enata
izjava ja davaat na makedonski ja zik, a ja pot pi -
{u vaat na ma ke don ski jazik so ki ril sko pismo,
no i na jazikot i pis moto na taa za ed nica.

Javnoto obvinitelstvo e edinstven i sa mo sto -
en dr`aven organ koj gi goni storitelite na kri -
vi~ ni i drugi kaznivi dela. Javnoto ob vi ni te l st -
vo go {titi op{testveniot interes. Na primer,
ako nekoe lice na rakovodna funkcija izvr{ilo
zlo upotreba na slu`bena dol`nost ili ako nekoe
li ce izvr{ilo te{ka kra`ba, toga{ javnoto ob -
vi nitelstvo e organot koj e nadle`en da podigne
ob vinenie protiv tie lica i da go zastapuva ob -
vi nenieto pred sud. Upotrebata na jazicite na
za ednicite doa|a do izraz kaj onie podra~ni
jav ni obvinitelstva koi se osnovani na podra~ja
na eden ili na pove}e sudovi od koj, barem, eden
od tie sudovi e so sedi{te vo op{tina vo koja
drug slu`ben jazik e onoj {to go zboruvaat naj -
mal  ku 20% od gra|anite koi `iveat vo taa op{ ti -
na. Vo tie javni obvinitelstva pe~atot, nazivot i
se di{teto se napi{ani na makedonski jazik so
ki rilsko pismo i na jazikot i pismoto {to, isto
ta ka, e slu`ben na podra~jeto na taa op{tina.
Isto taka, vo tie javni obvinitelstva sve~enata
iz java na novoizbran javen obvinitel, koj e pri -
pad nik na zaednicata koja go zboruva drugiot
slu` ben jazik, se dava na makedonski jazik, a se
pot pi{uva na  makedonski jazik so negovoto pi -
smo i na jazikot so pismoto na taa zaednica. Na
pri mer, dokolku za javen obvinitel za podra~je
na op{tina Gostivar se izbira pripadnik na al -
ban skata zaednica, toga{ toa lice izjavata usno
}e ja dade na makedonski jazik, a pismeno }e ja
pot pi{e na  makedonski i na albanski jazik so so -
od vetnoto pismo. Oglasuvaweto na imenuvaweto
na javniot obvinitel se vr{i vo „Slu`ben vesnik
na Republika Makedonija“ i vo najmalku dva
dnev ni vesnika, od koi eden e na jazik {to go zbo -
ru vaat najmalku 20% od gra |anite koi zboruvaat
slu`ben jazik razli~en od makedonskiot.

Sovet na javnite obviniteli - Vo nasoka na po -
golema nezavisnost na javnoto obvinitelstvo,
{to najmnogu doa|a do izraz pri izborot i raz re -
{u vaweto na javnite obviniteli, e formiran So -
vet na javnite obviniteli. Glavna nadle`nost na
So vetot na javnite obviniteli kako garant na sa -
mo stojnosta, profesionalnosta i nezavisnosta
na javnoto obvinitelstvo e izborot i raz re {u va -
we to na javnite obviniteli. Izborot na 11-te ~le -
no vi na ova telo e kombiniran, odnosno del od
~le novite vleguvaat vo sostavot na ova telo po
av tomatizam, del se izbiraat od redot na samite
jav ni obviniteli preku oglasuvawe i vnatre{ni
iz bori, a del gi izbira Sobranieto na Republika
Makedonija po pret hodno oglasuvawe. Oglasot za
izbor na ~len na Sovetot na javnite obviniteli,
kako i za izbor na javen obvinitel, se objavuva vo
najmalku dva dnev ni vesnika od koi eden se
izdava na jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od
gra|anite koi zbo ruvaat slu`ben jazik razli~en
od ma ke don ski ot. Onie novoizbrani ~lenovi na
Sovetot koi se pripadnici na zaednica koja
zboruva slu`ben ja zik razli~en od makedonskiot
{to go zbo ru va at najmalku 20% od gra|anite,
sve ~enata izjava ja davaat na makedonski jazik, a
ja potpi{uvaat na makedonski jazik so kirilsko
pismo, no i na ja zik ot so pismoto na taa za ed ni -
ca.

Akademijata za obuki na sudii i javni ob vi ni -
te li e nova institucija, koja treba da pri do nese
za profesionala nadgradba na sudiite i na
javnite obviniteli. So nea rakovodi Di rek tor, a
izvr{en organ e Izvr{niot direktor. Ime nu -
vaweto na ovie dve lica se vr{i vrz osnova na
pret hodno objaven javen oglas. Javniot oglas vrz
os nova na koj se imenuvaat Direktorot i Iz vr{ -
ni ot  direktor, kako i oglasot za priem na kan di -
da ti vo Akademijata za sledewe na obukite, se
ob  javuva vo „Slu`ben vesnik na Republika Ma ke -
do nija“ i vo najmalku dva dnevni vesnika, od koj
eden e na jazikot koj go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite vo Re pub lika Makedonija.

Dr`avnoto pravobranitelstvo e organ pod
nad  le`nost na Vladata koj gi za{tituva imot ni -
te prava i interesi na dr`avata. Na primer, do -

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 
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kol ku postoi spor vo vrska so kupoproda`ba na
gra de`no zemji{te vo dr`avna sopstvenost, li -
ce vraboteno vo Dr`avnoto pravobranitelstvo
so polo`en pravosuden ispit }e ja zastapuva dr -
`a vata kako stranka vo taa sudska postapka. Jav -
ni ot oglas vrz osnova na koj Vladata imenuva dr -
`a ven pravobranitel i dr`avni pravobraniteli
se objavuva vo najmalku dve javni glasila od koi
ed no e na slu`ben jazik razli~en od ma ke don ski -
ot koj go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo
Re pub lika Makedonija.

Dr`avnite slu`benici se lica vraboteni vo
or ganite na dr`avnata uprava, vo organite na
edi nicite na lokalnata samouprava (op{tinite i
gra dot Skopje), kako i vo drugi organi op re de le -
ni so Zakonot za dr`avnite slu`benici (na pri -
mer, stru~nite slu`bi na Sobranieto na Re pub li -
ka Makedonija, Us tav niot sud itn.). Dol`nost na
ovie organi e da ob javat oglas za priem na dr` a -
ven slu`benik, koj }e raboti na stru~ni, nor ma -
tiv no-pravni i drugi ra boti. Oglasot se objavuva
vo najmalku dva dnev ni vesnika, od koi najmalku
vo po eden od ves ni ci te {to se izdavaat na ma ke -
don ski jazik i ves ni cite {to se izdavaat na ja zi -
kot {to go zbo ru va at najmalku 20% od gra|anite
koi zboruvaat slu`ben jazik razli~en od ma ke -
don skiot jazik.

PROBLEM 2:
Sami Vranezi e pripadnik na albanskata za -

ed nica vo Republika Makedonija, a po
profesija e pravnik. Vo eden od vesnicite
pro~ital deka e objaven oglas za izbor na javen
obvinitel za pod ra~ je to na Osnovniot sud vo
Ki~evo. Poradi toa {to gi ispolnuval site
zakonski uslovi re{il da se kandidira.
Sovetot na javni obviniteli go iz bral i toj
trebalo da polo`i i da potpi{e sve ~e na
izjava pred da stapi na dol`nost.

Vo kakov vesnik bil objaven oglasot? Slu` -
ben vesnik i/ili dneven vesnik? Dali e zapazen
za konot ako oglasot bil objaven vo „Vreme“ i
„No va Makedonija“? 

Dali za da bide izbran za zamenik javen ob -
vi  nitel e potrebno da go vladee ma ke don ski -
ot jazik?

Na koi jazici ja pro~ital i ja dal izjavata,
a na koi jazici i pisma ja potpi{al?

Pra{awa 9:

� [to s# se pi{uva i na drug slu`ben jazik i pismo vo organite od oblasta na pravosudstvoto?

� Kade se objavuvaat oglasite za izbor na funkcioneri i ~lenovi na ovie organi?
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Zo{to se potrebni izborite i drugite ob -
li ci na neposredno izjasnuvawe?

Izborite im ovozmo`uvaat na gra|anite da
glasaat i da odlu~uvaat za svojata idnina. Gla sa -
we to pretstavuva moralna, a ne zakonska obvrska
na gra|anite vo Republika Makedonija, za raz li -
ka od drugi dr`avi ka de {to glasaweto pret sta -
vu va zakonska ob vrs ka za sekoj gra|anin (na pri -
mer, vo Avstralija ne gla saweto se kaznuva pa ri~ -
no). Gra|anite glasaat za da izberat pret stav ni -
ci vo vlasta. Site gra |a ni koi imaat pravo na
glas mo`e da go ostvarat svoeto izbira~ko pravo
na pove}e izbori i toa:
� pretsedatelski izbori – se izbira Pret se da -

te lot na Republika Makedonija;

� parlamentarni izbori – se izbiraat pra te ni -
ci te vo Sobranieto;

� lokalni izbori – se izbiraat gra do na ~al ni -
ci te i sovetnicite vo sovetite na op{tinite i
na gradot Skopje.

Vo ovoj moment, za izbor na pratenici vo Sob ra -
nie  to na Republika Makedonija i sovetnici vo so -
ve tite na op{ ti ni te i gradot Skopje se primenuva
pro por ci o nal ni  ot iz   boren model, dodeka, pak, za
izbor na Pret  se da tel na dr`avata i gra do na ~al -
nik na op{   tinata, od nosno na grad Skopje, se pri -
me nuva mno  zinski iz boren model.

Pokraj ovie izbori, kade {to lu|eto glasaat za
po liti~ka partija ili za (nezavisen) kandidat,

ima i slu~ai koga se glasa „za“ ili „protiv“ nekoj
pred log. Takviot vid glasawe se vika re fe ren -
dum i pretstavuva oblik na neposredno iz jas nu -
va we na gra|anite. Vo na{ava dr`ava, na 8 sep -
temv ri 1991 godina gra|anite izlegoa da glasaat
na referendum za samostojnost i nezavisnost na
dr ̀ avata, pri {to 95% glasaa „za“.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
iz bornata postapka?

Osnovno pravilo: Pri sproveduvaweto na iz bo -
rite vo rabotata na op{tinskite izborni ko mi sii
i izbira~kite odbori, vo op{tinite vo koi naj -
malku 20% od gra|anite zboruvaat slu`ben ja zik
razli~en od makedonskiot jazik, pokraj ma ke don -
ski ot jazik so negovoto kirilsko pismo vo slu`bena
upo treba e i jazikot i pismoto {to go zbo ruvaat
naj malku 20% od gra|anite vo taa op{ ti na.

Na koj jazik se podnesuvaat kandidatski lis -
ti? Pri sproveduvaweto na lokalnite izbori,
pod nositelot na listite vo edinicata na lo kal -
na ta samouprava vo koja najmalku 20% od gra |a -
ni te zboruvaat slu`ben jazik razli~en od ma ke -
don skiot jazik, podnesuvaweto na listite na kan -
di dati, odnosno lista na kandidati za gra do na -
~al nik, se vr{i na jazikot i pismoto {to go upot -
re buvaat gra|anite vo taa edinica na lokalnata
sa mouprava.

Pri sproveduvaweto na parlamentarnite iz -
bo ri, podnositelot na listite vo izbornite edi -
ni ci vo koi najmalku 20% od gra|anite zboruvaat
slu` ben jazik razli~en od makedonskiot jazik,
pod nesuvaweto na listite na kandidati se vr{i
po kraj na makedonski jazik so negovoto kirilsko
pi smo i na jazikot i pismoto {to go upotrebuvaat

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

IZBORI I OBLICI NA NEPOSREDNO IZJASNUVAWE

Lista na relevantni zakoni:
Izboren zakonik („Slu`ben vesnik na R.
Makedonija“ br. 40/06 i 127/06)
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gra |anite vo taa edinicata na lokalnata sa mo up -
ra va.

So ovie odredbi se ovozmo`uva vo op{tinite
vo koi, pokraj makedonskiot, ima i drug slu`ben
ja zik, podnesenite listi da bidat napi{ani na
koj bilo jazik {to go zboruvaat gra|anite vo tie
op{ tini.

Kade i na koj jazik se objavuvaat listite? Ut vr -
de nite edinstveni listi na kandidati za pra te -
ni ci se objavuvaat vo:

- dnevniot pe~at, od koj eden e na jazikot na za -
ed nicata {to go zboruvaat najmalku 20% od gra -
|a nite vo Republika Makedonija, i toa najdocna
25 dena pred denot opredelen za odr`uvawe na
izborite.

- op{tinite vo koi najmalku 20% od gra|anite
zbo ruvaat slu`ben jazik razli~en od ma ke don -
ski ot jazik, i na slu`beniot jazik i pismo {to go
upot rebuvaat gra|anite vo taa op{tina.

Kako se pi{uva upatstvoto? Upatstvoto za gla -
sa we izdadeno od Dr`avnata izborna komisija e
pe ~ateno na makedonski jazik i negovoto ki ril -
sko pismo i na jazicite i pismata na zaednicite
na vedeni vo Preambulata na Ustavot na Re pub li -
ka Makedonija (albanski, turski, romski, srpski,
vla{ ki i bosanski).

Kako se pi{uva glasa~koto liv~e? Glasa~koto
liv ~e se pe~ati na makedonski jazik so negovoto
ki rilsko pismo. Imeto na podnositelot na lista-
ta, imeto i prezimeto na kandidatot, odnosno
no sitelot na listata se pi{uvaat na makedonski
jazik so negovoto kirilsko pismo.

Za pripadnicite na zaednicite, imeto na pod-
nositelot na listata i imeto i prezimeto na kan-
didatot, odnosno nositelot na listata se
pi{uvaat na makedonski jazik so negovoto kiril-
sko pismo i na jazikot i pismoto na zaednicata na
koja $ pripa|aat tie.

Vo op{tinite vo koi najmalku 20% od gra |a ni -
te zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedon -
ski  ot jazik, glasa~kite liv~iwa za izbori se pe -
~a tat pokraj na makedonski jazik so negovoto ki -
ril  sko pismo i na slu`beniot jazik so pismoto
{to go upotrebuvaat gra|anite vo taa op{tina.

Za pripadnicite na zaednicite, imeto na
podnositelot na listata i imeto i prezimeto
na kandidatot, odnosno nositelot na listata se
pi{uvaat na makedonski jazik so negovoto
kirilsko pismo i na jazikot i pismoto na
zaednicata na koja $ pripa|aat tie.
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So ovie odredbi se ovozmo`uva glasa~koto
liv ~e, pokraj na makedonski jazik so kirilsko
pis mo, da se pe~ati i na drug slu`ben jazik so ne -
go voto pismo, no samo vo op{tinite vo koi naj -
mal  ku 20% od gra|anite go zboruvaat drugiot
slu` ben jazik. Na primer, glasa~koto liv~e za
par lamentarni izbori koe }e se koristi vo op{ -
ti na Struga, }e bide napi{ano i na albanski ja -
zik so negovoto pismo, no vo sosednite op{tini
Oh  rid i Vev~ani samo na makedonski jazik i ki -
ril   sko pismo, iako se raboti za istoto glasa~ko
liv ~e. Isto taka, so odredbite se ovozmo`uva
ime to na podnositelite i kandidatite so dr ̀ a -
ni vo glasa~koto liv~e da bidat napi{ani na ja -
zi kot so pismoto {to go zboruva kandidatot.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite
pri oblicite za neposredno izjasnuvawe?

Referendum na dr`avno nivo - glasa~koto
liv ~e za referendum na dr`avno nivo se pe~ati
na makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo.
Vo op{tinite i gradot Skopje vo koi pokraj ma ke -
don skiot jazik so negovoto kirilsko pismo vo
slu` bena upotreba e i drug slu`ben jazik so ne go -
vo to pismo, glasa~koto liv~e se pe~ati na ma ke -
don ski jazik so negovoto kirilsko pismo i na

slu` beniot jazik so pismoto {to e vo slu`bena
upot reba vo taa op{tina i gradot Skopje.

Referendum na lokalno nivo - glasa~koto liv -
~e za referendum na lokalno nivo se pe~ati na
ma  ke donski jazik so negovoto kirilsko pismo. Vo
op{ tinite, vo gradot Skopje i vo op{tinite vo
gra dot Skopje vo koi, pokraj makedonskiot jazik i
ne govoto kirilsko pismo, vo slu`bena upotreba e
i drug slu`ben jazik i negovoto pismo, gl a sa~ ko -
to liv~e se pe~ati na makedonski jazik so negovo -
to kirilsko pismo i na slu`beniot jazik i pismo
{to e vo slu`bena upotreba vo taa op{tina, vo
gradot Skopje i vo op{tinite vo gradot Skopje.

Gra|anska inicijativa - potpisite na gra |a ni -
te za gra|anskata inicijativa na dr`avno nivo se
davaat na obrazec pred organot na dr`avnata up -
rava nadle`en za evidencija na izbira~koto pra -
vo. Obrazecot go sodr`i predlogot za koj se so -
biraat potpisite na gra|anite i osnovni poda to  -
ci za gra|anite. Vo op{tinite i gradot Skopje vo
koi, pokraj makedonskiot jazik so negovoto ki ril -
sko pismo, vo slu`bena upotreba e i drug slu` ben
jazik i negovoto pismo, obrazecot se pe ~a ti na
makedonski jazik so negovoto kirilsko pi smo i na
slu`beniot jazik i pismoto {to e vo slu` bena
upotreba vo taa op{tina i gradot Skop je.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Pra{awa 10:

� Zo{to glasaat gra|anite?

� Dali preku izborite se izbiraat site organi na vlasta?

� Dali izborniot sistem za izbor na pratenici vo Sobranieto na Republika Makedonija i
sovetnicite vo sovetite na op{tinite e mnozinski (se glasa za poedine~en kandidat) ili
proporcionalen (se glasa za lista na kandidati)?

� Na koj jazik i pismo se pi{uvaat glasa~kite liv~iwa?
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LI^NA KARTA

[to pretstavuva li~nata karta?

Osnoven dokument preku koj gra|anite se iden -
ti fikuvaat koga komuniciraat so organite na
vlas ta, no i so privatni institucii, e li~nata
kar ta. Li~nata karta e javen dokument so koj se
do ka`uvaat identitetot, dr`avjanstvoto i `i -
vea  li{teto na gra|aninot na Republika Ma ke do -
ni ja. Sekoj gra|anin so polni 18 godini e dol`en
da ima li~na karta, a taa mo`e da mu se izdade i
na gra|anin so polni 15 godini, na negovo ba ra -
we. Li~nata karta ja izdava Ministerstvoto za
vnat re{ni raboti na barawe od gra|aninot na
pro pi{an obrazec. Gra|anite se dol`ni da im ja
po ka`at li~nata karta samo na ovlasteni slu` be -
ni lica, dodeka na site drugi lica mo`e da im ja
po  ka`at li~nata karta samo po sopstvena volja.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
li~nata karta?

So ogled na funkcijata i zna~eweto {to go ima
li~nata karta vo ovoj dokument najmnogu doa|a
do izraz amandmanot V na Ustavot na Republika
Makedonija koj pred vi duva li~nite dokumenti
da se izdavaat na ma ke  donski jazik i pismo i na
drug jazik i pismo {to go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite na Republika Makedonija. Vo li~ na -
ta karta se zapi{uvaat slednive po da toci: ime i
pre zime na gra|aninot; datum na ra |awe; pol;
dr ̀ avjanstvo; prestojuvali{te i ad resa na sta -
not; edinstven mati~en broj na gra |a ninot; re -
gis tarski broj; rok na va`ewe na li~ na ta karta i
potpis na imatelot na li~nata karta.

Na koj jazik se pi{uva obrazecot na li~na kar -
ta? Na gra|anite koi zboruvaat slu`ben jazik raz -
li ~en od makedonskiot jazik, obrazecot na li~ -
na ta karta se pe~ati i na slu`beniot jazik i pis -
mo  to {to go upotrebuva gra|aninot.

Na koj jazik se pi{uva li~noto ime na gra |a ni -
not vo li~nata karta? Na gra|anite koi zboruva -
at jazik razli~en od slu`beniot jazik, na nivno
li~ no barawe, podatocite za li~noto ime {to se
vne suvaat vo li~nata karta se zapi{uvaat na ma -
ke donski jazik so negovoto kirilsko pismo i na
ja z ikot i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot.

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za li~nata karta („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 8/95, 38/02, 16/04,
12/05 i 19/07)
Zakon za patnite ispravi na dr`avjanite na
Republika Makedonija („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br.67/92, 20/03,
46/04, 73/04 i 19/07)
Zakon za mati~nata evidencija („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br.8/95,
38/02 i 66/07)

Na gra|anite koi zboruvaat slu`ben jazik
razli~en od makedonskiot jazik, obrazecot na
li~nata karta se pe~ati i na slu`beniot jazik i
pismoto {to go upotrebuva gra|aninot.

LI^NI DOKUMENTI I OFICIJALNI EVIDENCII
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PATNI ISPRAVI NA DR@AVJANITE 
NA REPUBLIKA MAKEDONIJA

[to pretstavuvaat patnata isprava i vi -
za ta?

Patnata isprava (paso{) e me|unaroden do ku -
ment, isprava koja gra|anite (dr`avjanite) na Re -
pub lika Makedonija mora da ja poseduvaat do -
kol ku ja preminuvaat dr`avnata granica i pret -
sto  juvaat vo druga dr`ava. Od taa pri~ina, vo
ovoj dokument postoi edna {arenolikost vo po -
gled na jazicite koi se koristat. Spored op { to -
pri fatenite me|unarodni standardi, pokraj
slu`  beniot jazik na dr`avata koja ja izdava pat -
na ta isprava, obrazecot i podatocite sodr`ani
vo nea se pi{uvaat i na angliski i na francuski
ja zik, kako svetski jazici koi se vo naj{iroka
upot  re ba. Edinstven nadle`en organ vo Re pub li -
ka Makedonija koj go iz da va ovoj dokument e Mi -
ni sterstvoto za vnat re{ ni raboti.

Od druga strana, vizata pretstavuva dozvola
za vlez na teritorija na stranska dr`ava. Dr ̀ a -
va ta samostojno odlu~uva, a naj~esto trgnuvaj}i
od principot na reciprocitet, dali }e bara viza
za vlez na gra|ani od opredeleni dr`avi.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
patnata isprava?

Op{to pravilo - obrascite na patnite ispravi
i na vizite se pe~atat na makedonski jazik so
negovoto kirilsko pismo, so prevod na angliski i
francuski jazik i nivnoto pismo.

Drug slu`ben jazik - na gra|anite koi zbo ru va -
at slu`ben jazik razli~en od makedonskiot jazik,
na nivno li~no barawe obrazecot na paso{ot i
pat niot list se pe~atat na slu`beniot jazik i

pis moto {to go upotrebuva gra|aninot. Po da to -
ci te koi se vnesuvaat vo niv, isto taka, se za pi {u -
va at na slu`beniot jazik i pismoto {to go upot -
re buva gra|aninot.

Jazikot na drugite zaednici - na gra|anite koi
zboruvaat jazik razli~en od slu`beniot jazik, na
nivno li~no barawe, podatocite za li~noto ime
{to se vnesuvaat vo paso{ot se zapi{uvaat na
makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo i na
jazikot i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

PROBLEM 3:
Enver Elezi e makedonski dr`avjanin od

albansko etni~ko poteklo, koj `ivee vo
Skopje. Saka da zamine vo stranstvo vo
poseta na svojot rodnina Veton Elezi. Bil
informiran deka za dvomese~en prestoj vo
Germanija, kade {to `ivee Veton, mora da
podnese dozvola za vlez i dokument preku
koj }e se identifikuva. Toj nikoga{
prethodno ne bil nadvor od Republika
Makedonija, a od li~ni dokumenti imal
samo li~na karta. Grani~nite slu`bi ne ja
priznavaat li~nata karta, bidej}i ne ja
razbiraat i ne pretstavuva me|unarodno
priznat dokument. Toj saka da gi izvadi
potrebnite dokumenti. Poradi toa {to
poslabo go vladee makedonskiot jazik, saka
komunikacijata so nadle`niot organ da ja
ostvari na svojot maj~in jazik

[to treba da napravi Enver? Kakvi
dokumenti i dozvoli mu trebaat?

Do koj organ i na koj jazik go podnesuva
baraweto za izdavawe na li~nite
dokumenti?

Na koj jazik }e mu bide izdaden
dokumentot i na koj jazik }e bidat
sodr`ani podatocite vo nego?

Na koj jazik }e mu bide izdadena
dozvolata za vlez i prestoj i od kogo?

Na gra|anite koi zboruvaat jazik razli~en od
slu`beniot jazik, na nivno li~no barawe,
podatocite za li~noto ime {to se vnesuvaat vo
paso{ot se zapi{uvaat na makedonski jazik so
negovoto kirilsko pismo i na jazikot i pismoto
{to go upotrebuva gra|aninot.
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MATI^NI I DRUGI EVIDENCII

Postojat pove}e vidovi mati~ni evidencii vo
koi se zapi{uvaat i vodat podatoci povrzani so
gra |aninot. Taka, se vodat: mati~na kniga na ro -
de ni, mati~na kniga na ven~ani i mati~na kniga
na umreni, koi imaat svojstvo na javni do ku men -
ti. Drugite evidencii (registri) {to se vodat,
ka ko i dokumentite {to se izdavaat vrz osnova
na niv, se odnesuvaat na: voza~kata dozvola, doz -
vo lata za traktor, voza~kata potvrda, so ob ra }aj -
na ta dozvola i potvrdata za registracija.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
mati~nite evidencii?

Osnovno pravilo: Mati~nite knigi se vodat na
makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo.

Obrazec, podatoci i izvodi na drug slu`ben
jazik: Vo podra~jata na edinicite na lokalnata
sa mouprava vo koi najmalku 20% od gra|anite
zbo ruvaat slu`ben jazik razli~en od ma ke do n -
ski ot jazik, obrazecot na mati~nite knigi se pe -
~ati na makedonski jazik so negovoto kirilsko
pis mo i na slu`beniot jazik i pismoto {to go
upot rebuva gra|aninot. Na ist na~in se za pi {u -
va at i podatocite vo nego. Izvodite {to se iz da -
va at vrz osnova na mati~nite knigi se izdavaat
na makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo,
ka ko i na slu`beniot jazik i pismoto {to go upot -
re buva gra|aninot.

Pra{awa 11:

� Zo{to slu`i li~nata karta, a zo{to patnata isprava?

� Dali gra|anite se dol`ni na ~ie bilo barawe da ja prezentiraat li~nata karta?

� Dali obrazecot na li~nata karta se pi{uva isklu~ivo na makedonski jazik i kirilsko pismo?

� Dali e dovolen samiot fakt {to opredelen gra|anin e pripadnik na  zaednica ~ij jazik, isto
taka, e slu`ben za podatocite sodr`ani vo patnata isprava da bidat zapi{ani na jazikot
{to go zboruva toj gra|anin i so soodvetnoto pismo na toj jazik?
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[to pretstavuva lokalnata samouprava i
kako se ostvaruva taa?

Lokalnata samouprava e na~in na organizacija
na vlasta na lokalno nivo. Vlasta vo lokalnata
samouprava ja ostvaruvaat gra|anite neposredno
ili preku nivni izbranici. Preku pravoto na lo -
kal na samouprava na gra|anite im se ovozmo`uva
u~estvo vo odlu~uvawe za raboti koi se od niven
lokalen interes. Na toj na~in kaj gra|anite se
soz dava ~uvstvo na blizina na vlasta. 

Lokalnata samouprava kaj nas e organizirana
po op{tini koi pretstavuvaat zaednici na `i te -
li te na odredeno teritorijalno podra~je. Vo Re -
pub lika Makedonija lokalnata samouprava e or ga -
nizirana vo 84 op{tini i vo gradot Skopje kako
po sebna edinica na lokalnata samouprava. Or ga -
ni na edinicite na lokalnata samouprava se So ve -
tot (pretstavni~ki organ na gra|anite) i gra do -
na~alnikot na op{tinata (organ koj gi iz vr {u va
odlukite na Sovetot i ja pretstavuva op{ ti na ta).

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
lokalnata samouprava?

Edna od specifi~nostite na lokalnata sa mo up -
rava e pravniot mehanizam za donesuvawe pro pi -
si koi se odnesuvaat na kulturata, upotrebata na
jazicite i pismata na koi zboruvaat pomalku od
20% od gra|anite vo op{tinata, i za utvr du va  -
weto i upotrebata na grbot i na znameto na op{ -
tinata. Ovie propisi se usvojuvaat so mno zin st vo
glasovi od prisutnite ~lenovi na Sovetot, pri
{to mora da ima mnozinstvo glasovi od pri sut -
nite ~lenovi na Sovetot {to im pripa|aat na za -
ednicite {to ne se mnozinsko naselenie vo op{ -
tinata.

Op{to pravilo - vo op{tinite i gradot Skopje
slu`ben jazik e makedonskiot jazik i negovoto ki -
ril sko pismo.

Drug slu`ben jazik - vo op{tinite i gradot
Skop je slu`ben jazik, pokraj makedonskiot so ne -
go voto kirilsko pismo, e i jazikot i pismoto {to
go koristat najmalku 20% od `itelite na op{ ti -
na ta.

Upotreba na jazicite na drugite zaednici - za
upotrebata na jazicite i pismata na koi zboruvaat
pomalku od 20% od `itelite na op{tinata
re{ava Sovetot na op{tinata, odnosno Sovetot na
grad Skopje.

Primeri:
- Sovetnik vo op{tina Vrane{tica koj e pri pad -

nik na turskata zaednica vo Republika Ma ke do ni -
ja mo`e na sednica na Sovetot da zboruva na tur -
ski jazik.

- Gra|anin na op{tina [uto Orizari, koj e pri -
pad nik na romskata zaednica vo Republika Ma ke do -
nija, mo`e da podnese barawe do organite na op{ -
tinata napi{ano na romski jazik so negovoto pismo.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

LOKALNA SAMOUPRAVA

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za lokalnata samouprava („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 5/02)
Zakon za gradot Skopje („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 55/04)

Vo op{tinite i vo gradot Skopje slu`ben
jazik, pokraj makedonskiot so negovoto
kirilsko pismo, e i jazikot i pismoto {to
go koristat najmalku 20% od `itelite na
op{tinata.
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- Administracijata na grad Skopje na baraweto
napi{ano od strana na `itel na grad Skopje
pripadnik na albanskata zaednica (bez razlika vo
koja op{tina vo gradot `ivee) mora da mu od go vo -
ri na makedonski i na albanski jazik, dokolku ba -
ra weto go napi{al na albanski jazik so negovoto
pismo.

Pra{awa 12:

� [to se ovozmo`uva so de cen tra li za ci ja -
ta  i pravoto na lokalnata samouprava?

� Koi se glavnite organi na lokalnata sa -
mo up rava?

� Dali za slu`benost na jazik i pismo na od -
re dena etni~ka zaednica vo ramkite na
lo kalnata samouprava e potrebna op re de -
le na procentualna zastapenost na kon -
kret nata zaednica?

Izvop:  Zaednica na edinicite na lokalnata sawouppava
(ZELS), 2009

Op{tini Slu`beni jazici

Ara~inovo makedonski albanski
Bogoviwe makedonski albanski
Brvenica makedonski albanski
Vrane{tica makedonski turski
Vrap~i{te makedonski albanski
Gostivar makedonski albanski turski
Debar makedonski albanski
Dolneni makedonski albanski
@elino makedonski albanski
Zajas makedonski albanski
Zelenikovo makedonski albanski
Jegunovce makedonski albanski
Ki~evo makedonski albanski
Kru{evo makedonski albanski vlaski
Kumanovo makedonski albanski
Lipkovo makedonski albanski
Mavrovo  Rostu{e makedonski turski
Oslomej makedonski albanski
Petrovec makedonski albanski
Plasnica makedonski turski
Sopi{te makedonski albanski
Struga makedonski albanski
Studeni~ani makedonski albanski
Tearce makedonski albanski
Tetovo makedonski albanski
Centar @upa makedonski turski
^a{ka makedonski albanski
^u~er Sandevo makedonski albanski srpski
grad Skopje makedonski albanski
Butel makedonski albanski
Saraj makedonski albanski
^air makedonski albanski
[uto Orizari makedonski albanski romski
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Op{ti informacii za opredeluvawe imiwa
na ulici, plo{tadi, mostovi i na drugi in f ra -
struk turni objekti

Kakvi imiwa mo`e da se dodeluvaat? Ime na
ulica, plo{tad, most i na drug infrastrukturen
objekt na podra~je na op{tina ili na podra~je na

grad Skopje mo`e da bide opredeleno so geo -
graf sko, etnografsko, istorisko i drugo obe le` -
je, ime na istaknata li~nost od oblasta na is to -
ri jata, naukata i kulturata, drugi pogodni imi -
wa, kako i ime na zna~aen nastan i datum, vrz os -
no va na lista na imiwa.

Kakvi imiwa ne mo`e da se dodeluvaat? Ne
mo ̀ e da se opredeli ime na ulica, plo{tad,

most i na drug infrastrukturen objekt so koe se
na ru{uva ugledot na Republika Makedonija, se
na vreduvaat nacionalnite ~uvstva na gra|anite
na Republika Makedonija i na gra|anite na drugi
dr ̀ avi, kako i ako se naru{uvaat odnosite me|u
za ed nicite, obi~aite i javniot moral.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite
pri opredeluvawe na ime?

Op{to pravilo - ime na ulica, plo{tad, most i
na drug infrastrukturen objekt se pi{uva na ma -
ke donski jazik so negovoto kirilsko pismo. 

Drug slu`ben jazik - vo op{tinata vo koja naj -
mal ku 20% od gra|anite koristat drug slu`ben
ja zik razli~en od makedonskiot jazik, imeto na
uli cata, plo{tadot, mostot i na drug in f ra -
struk turen objekt, pokraj na makedonski jazik so
ne govoto kirilsko pismo, se pi{uva i na jazikot i
pis moto {to go koristat najmalku 20% od gra |a -
ni te vo taa op{tina.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Pra{awa 13:

� Dali e zakonski dozvoleno plo{tadot vo Vinica da se imenuva „Nelson Mandela“ i da bide
napi{an samo na makedonski jazik so kirilsko pismo?

� Na koi jazici treba da bide napi{ana tablata pred Kameniot most vo Skopje?

Ulica

XON KENEDI
Rruga

XHON KENEDI

Tabla so natpis
na ulica vo

op{tina ^air
vo koja najmalku

20% od
`itelite

zboruvaat drug
slu`ben jazik

(albanski)

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za opredeluvawe imiwa na ulici,
plo{tadi, mostovi i na drugi
infrastrukturni objekti („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 66/2004 i 55/07)

OPREDELUVAWE IMIWA NA ULICI, PLO[TADI, MOSTOVI I NA DRUGI
INFRASTRUKTURNI OBJEKTI

Vo op{tina vo koja najmalku 20% od gra|anite
koristat drug slu`ben jazik razli~en od
makedonskiot jazik, imeto na ulicata, pokraj na
makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo, se
pi{uva i na jazikot i pismoto {to go koristat
najmalku 20% od gra|anite vo taa op{tina.
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Op{ti informacii za bezbednosta na so ob -
ra }ajot na pati{tata

So ovoj zakon se ureduvaat bezbednosta i za{ -
ti tata na pati{tata, pravilata na soobra}ajot na
pa ti{tata, sistemot na soobra}ajnite znaci, so -
ob ra}ajni dozvoli itn. Javnite pati{ta se obe le -
`u vaat so propi{ani soobra}ajni znaci koi se
ed no obrazni na teritorijata na Republika Ma ke -
do nija. Soobra}ajna dozvola se izdava na ob ra -
zec, ~ija boja, sodr`ina, vid i kvalitet na ma te -
ri jalot se ednoobrazni na celata teritorija na
Re publika Makedonija.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite
kaj soobra}ajnite znaci i soobra}ajnata doz vo -
la?

Op{to pravilo - soobra}ajnite znaci za iz ves -
tu vawe i dopolnitelnite tabli {to se sostaven
del na soobra}ajnite znaci i koi poblisku go op -
re deluvaat zna~eweto na soobra}ajniot znak se
na pi{ani na makedonski jazik so negovoto ki ril -
sko pismo i na angliski i na francuski jazik i
niv noto pismo. Obrazecot na soobra}ajnata doz -
vo la i podatocite sodr`ani vo nea se pi{uvaat
na makedonski jazik so negovoto kirilsko pismo i
na angliski jazik so negovoto pismo.

Drug slu`ben jazik - vo podra~jata na edi ni -
ci te na lokalnata samouprava vo koi naj mal ku

20% od gra|anite zboruvaat slu`ben jazik raz li -
~en od makedonskiot, ovie soobra}ajni zna ci se
pi {uvaat i na toj slu`ben jazik i pismo. Na gra |a -
ni te {to zboruvaat slu`ben jazik razli~en od
ma  kedonskiot jazik, na nivno li~no barawe, ob -
ra  zecot na soobra}ajnata dozvola se pe~ati na
slu`   beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva
gra   |aninot, spored koi se zapi{uvaat i po da to -
ci te vo nego.

Upotreba na jazicite na drugite zaednici - na
gra |anite {to zboruvaat jazik razli~en od slu` -
be niot, na nivno li~no barawe, podatocite {to
se vnesuvaat vo soobra}ajnata dozvola se za pi {u -
va at na makedonski jazik so negovoto kirilsko
pi  s mo, na jazikot i pismoto {to go upotrebuva
gra  |aninot i na osnovno latini~no pismo.

Pra{awa 14:

� Dali soobra}ajnata tabla za izvestuvawe
na patnite pravci pred vlezot vo Debar
mo ̀ e da bide napi{ana i na albanski jazik
so negovoto pismo? 

� Na koi se jazici i pisma mo`e da se pi{uva
ob razecot na soobra}ajna dozvola, a na koi
po datocite sodr`ani vo nea?

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za bezbednost na soobra}ajot na
pati{tata („Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija“ br. 54/07, 84/07 i 15/08)

BEZBEDNOST NA SOOBRA]AJOT NA 
PATI[TATA
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Vovedni napomeni

Vo Nacionalnata programa za razvoj na ob ra -
zo vanieto vo Republika Makedonija 2005-2015
go dina poseben tretman imaat decata {to ne go
poz navaat jazikot na koj se izveduva vospitno-ob -
ra zovnata rabota. Vo ramkite na pred u~ i li{ ni -
ot sistem e predvideno so niv da rabotat stru~ -
no osposobeni lica. Isto taka, so zakon e ga ran ti -
ra no pravoto na pripadnicite od drugite et ni~ -
ki zaednici, koi se zastapeni vo zna~itelen pro -
cent, na koi makedonskiot ne im e maj~in jazik,
vos pitno-obrazovnata rabota da ja sledat na svo -
jot maj~in jazik. Od posebna va`nost e zgo le mu va -
we to na opfa}aweto na decata {to se vo kat e go -

ri jata deca so posebni potrebi, ~ij{to maj~in ja -
zik ne e makedonskiot jazik. Celta e na tie deca
da im se obezbedi ednakov start vo procesot na
vos pitanieto, odnosno koga }e vlezat vo za dol -
`i telnoto obrazovanie da ne gi ~uvstvuvaat ne -
ga tivnite posledici poradi nepoznavaweto na
ma kedonskiot jazik.

Pravoto na osnovno i na sredno obrazovanie na
maj~in jazik za nemnozinskite etni~ki za ed ni ci
ve}e be{e realizirano vo praktikata, taka {to
od ovoj aspekt Ramkovniot dogovor samo ja po  -
vtoruva i ja potencira ve}e postojnata nor ma tiv  -
na i fakti~ka sostojba. Novinite se vo delot na
pedago{kata dokumentacija, koja pokraj na ma  ke -
donski jazik so kirilsko pismo, se vodi i na ja -
zikot i pismoto na pripadnicite na zaedn i ci te.

Pripadnicite na zaednicite go ostvaruvaat
pra voto na obrazovanie na svojot jazik preku:
pra voto na celosno predu~ili{no obrazovanie
na jazik na zaednicite; pravoto na celosno os nov -
no obrazovanie na jazik na zaednicite i pravoto
na celosno sredno obrazovanie na jazik na za ed -
ni cite. Toa zna~i deka vo odnos na pripadnicite
na zaednicite {to sledat nastava na jazik raz li -
~en od makedonskiot i negovoto kirilsko pismo
ce lokupnata vospitno-obrazovna dejnost se iz ve -
du va na jazikot i pismoto na soodvetnata za ed ni -
ca, a celokupnata pedago{ka dokumentacija se
vo di na makedonski jazik i negovoto kirilsko
pis mo i na jazikot na koj se izveduva nastavata.
Ovie prava ne ja ukinuvaat obvrskata za pri pad -
ni cite na zaednicite, koi nastavata ja sledat na
svo jot jazik, da go izu~uvaat i makedonskiot jazik
so negovoto kirilsko pismo.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

OBRAZOVANIE I KULTURA

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za osnovnoto obrazovanie („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 103/08)
Zakon za srednoto obrazovanie („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 44/95,
16/96, 24/96, 34/96, 35/97, 82/99, 41/01,
29/02, 52/02, 40/03, 42/03, 78/03, 67/04,
51/05, 55/05, 113/05, 3/06, 35/06, 30/07, 49/07
i 92/08)
Zakon za visokoto obrazovanie („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 35/08 i
103/08)
Zakon za osnovawe na Dr`aven univerzitet
vo Tetovo („Slu`ben vesnik na Republika
Makedonija“ br. 8/04 i 81/08)
Zakon za kulturata („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 31/98, 49/03,
66/03, 82/05, 24/07 i 15/08)
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Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
osnovnoto obrazovanie?

Vospitno-obrazovnata rabota vo osnovnoto
u~i li{te se izveduva na makedonski jazik i ki -
ril skoto pismo. Za pripadnicite na zaednicite
koi sledat nastava na jazik razli~en od ma ke don -
ski ot jazik i negovoto kirilsko pismo, vospitno-
ob razovnata rabota se izveduva na jazikot i pis -
mo to na soodvetnata zaednica. No, ovie u~enici
za dol`itelno go izu~uvaat i makedonskiot jazik.

Nastavnik, stru~en rabotnik i vospituva~ vo
os novno u~ili{te vo koi nastavata se izveduva
na jazik razli~en od makedonskiot jazik, osven
na stavnicite po predmetot makedonski jazik,
tre ba da go poznavaat i jazikot i pismoto na koj
se izveduva nastavata. Osnovnoto u~ili{te e
dol` no da organizira proverka na poznavaweto
na jazikot me|u nastavnicite.

Vo osnovnoto u~ili{te za ostvaruvawe na vos -
pit no-obrazovnata dejnost se upotrebuvaat u~eb -
ni ci i nastavni pomagala. Pripadnicite na za -
ed nicite koi nastavata ja sledat na jazik raz li -
~en od makedonskiot jazik upotrebuvaat u~ebni-
ci na jazikot na soodvetnata zaednica. Pe da go{ -
ka ta dokumentacija vo osnovnite u~ili{ta se vo -
di i se izdava na makedonski jazik so upotreba
na kirilskoto pismo. Za u~enicite, pripadnici
na zaednicite koi nastavata ja sledat na jazik
raz li~en od makedonskiot jazik, pedago{kata
do kumentacija se vodi i se izdava na makedon ski
jazik so negovoto kirilsko pismo i na jazikot i
pis moto na koj se izveduva nastavata.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
srednoto obrazovanie?

Vospitno-obrazovnata dejnost vo srednoto
u~ili{te se izveduva na makedonski jazik so kir-
ilsko pismo. Za pripadnicite na zaednicite koi
sledat nastava na jazik razli~en od makedon-
skiot jazik i negovoto kirilsko pismo, vospitno-
obrazovnata dejnost vo javnite sredni u~ili{ta
se izveduva na jazikot i pismoto na soodvetnata
zaednica. No, ovie u~enici zadol`itelno go
izu~uvaat i makedonskiot jazik.

Vo javnoto u~ili{te za ostvaruvawe na vospit-
no-obrazovnata dejnost se upotrebuvaat u~ebni-
ci. Pripadnicite na zaednicite koi nastavata ja
sledat na jazik razli~en od makedonskiot jazik
upotrebuvaat u~ebnici na jazikot na soodvetnata
zaednica. Pedago{kata dokumentacija vo sred-
nite u~ili{ta se vodi i se izdava na makedonski
jazik so upotreba na kirilskoto pismo. Za pri-
padnicite na zaednicite koi nastavata ja sledat
na jazik razli~en od makedonskiot jazik, peda-
go{kata dokumentacija se vodi i se izdava na
makedonski jazik so upotreba na negovoto kiril-
sko pismo i na jazikot i pismoto na koj se izvedu-
va nastavata. Dnevnikot na paralelka se vodi na
jazikot i pismoto na koj se izveduva nastavata.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
visokoto obrazovanie?

Nastavata na visokoobrazovnite ustanovi se
izveduva na makedonski jazik. Pripadnicite na
zaednicite zaradi izrazuvawe, neguvawe i razvi-
vawe na svojot identitet i drugite osobenosti,
imaat pravo nastavata na dr`avnite visokoobra-
zovni ustanovi, po soodvetni studiski programi
i sodr`ini da ja izveduvaat na jazikot na zaed-
nicata, razli~en od makedonskiot jazik. Fi nan -
si rawe od strana na dr`avata }e se obezbedi za
vi sokoto obrazovanie i na jazikot na koj{to zbo -
ru vaat najmalku 20% od naselenieto vo Re pub li -
ka Makedonija.

Nastavata na dr`avnite pedago{ki visokoob -
ra zovni ustanovi za obrazovanie na vospituva~i
za predu~ili{no vospitanie i nastavnici za os -
nov no obrazovanie, kako i po didakti~ko-meto-
di~ kite predmeti za nastavnici za sredno obra -
zo  vanie, mo`e da se odviva i na jazicite na pri -

Za pripadnicite na zaednicite koi sledat
nastava na jazik razli~en od makedonskiot
jazik i negovoto kirilsko pismo, vospitno-
obrazovnata rabota vo osnovnite i javnite
sredni u~ili{ta se izveduva na jazikot i
pismoto na soodvetnata zaednica.
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pad nicite na drugite zaednici koi ne se mnozin-
stvo vo Republika Makedonija.

Nastavata na privatnite visokoobrazovni us -
ta novi mo`e da se izveduva i na jazicite na pri -
pad nicite na zaednicite koi ne se mnozinstvo vo
Re publika Makedonija ili na svetskite jazici.
Ko ga nastavata se izveduva na jazicite na pri -
pad nicite na zaednicite koi ne se mnozinstvo vo
Re publika Makedonija ili na svetskite jazici,
ma kedonskiot jazik se izu~uva kako poseben na -
sta  ven predmet i nastavata se izveduva na make -
don ski jazik najmalku za u{te dva nastavni pred-
meta.

So donesuvaweto na Zakonot za osnovawe Dr -
`a ven univerzitet vo Tetovo zapo~na dr`avnoto
fi nansirawe na visokoto obrazovanie na jazik
{to go zboruvaat najmalku 20% od naselenieto vo
Re publika Makedonija (nastavata po~na so u~e b -
na ta 2004/05 godina, po dobienata akreditaci-
ja). So donesuvaweto, pak, na Zakonot za izmenuva -
we i dopolnuvawa na Zakonot za visokoto obra zo -
va  nie pozitivnata diskriminacija stana zakon -
ska obvrska pri upis na dr`avnite univerziteti
(ovaa merka be{e praktika pri upis na dr ̀ av ni -
te univerziteti u{te od 1994 godina). So for mi -
ra  weto na Univerzitetot na JIE (privatno finan -
si ran, poddr`an od me|unarodnata zaednica,
koj nudi obrazovanie na albanski, makedonski i
na angliski jazik) i startot na Univerzitetot vo
Te tovo, procentot na studentite Albanci za u~eb -
na ta 2004/2005 godina se poka~i na 15,5% od
vkup niot broj zapi{ani studenti na site univer -
zi teti.

Koi se univerzitetite vo Republika Ma ke -
do nija na koi nastavata se izveduva na jazikot
na etni~kite zaednici?

So Zakonot za osnovawe Dr`aven univerzitet
vo Te  tovo se ureduva osnovaweto na Dr`avniot
uni   verzitet vo Tetovo, kako najvisoka avtonomna
vi sokoobrazovna, nau~na i umetni~ka ustanova.
Vo sostavot na Dr`avniot univerzitet vo Tetovo
vo momentov vleguvaat slednive visokoobrazov -
ni ustanovi: Prirodno-matemati~ki fakultet,
Fa kultet za umetnosti, Ekonomski fakultet, Pra -
ven fakultet, Medicinski fakultet, Filozofski
fa kultet, Fakultet za fizi~ka kultura, Fi lo -
lo{  ki fakultet i Fakultet za primeneti nauki.
Na   stavata se izveduva na albanski jazik. Sred -
stva ta za finansirawe na dejnosta na Uni ver zi -
te tot se obezbeduvaat od Buxetot na Republika
M a kedonija i od drugi izvori.

Visokiot komesar za nacionalni mal cin stva na
OBSE, Hans van der [tul, vo 2000 godina da de
inicijativa za osnovawe fondacija na in ter -
nacionalni donatori za otvorawe nov uni ver zi tet
vo Republika Makedonija. Vo soglasnost so Za -
konot za visokoto obrazovanie, koj dozvoluva os -
novawe univerziteti so nedr`avno fi nan si ra we i
so, glavno, predavawe na albanski jazik, de tal -
noto planirawe za otvorawe nov univerzitet za -
po~na kon krajot na 2000 godina. Uni ver zi te tot
na Jugoisto~na Evropa (JIE ili popularno na re ~en
[tulov univerzitet) se otvori 2001 go di na, pri
{to na po~etokot ima{e 900 studenti, a de nes
nad 5000. Univerzitetot ima sedi{te vo Te t ovo i
pet fakulteti vo svojot sostav: Praven fa kultet,
Fakultet za biznis-administracija, Fa kultet za
javna administracija i politi~ki nau ki, Fakultet
za sovremeni nauki i tehnologii, Fa kultet za jazi-
ci, kulturi i komunikacii. Un i ver zitetot be{e
prv vo Republika Makedonija na koj glavnite pred-
meti se predavaat na albanski j a zik i se vodi
politika na fleksibilno u~ewe na ja zicite, no vo
isto vreme se obezbedeni i kur se vi na makedonski
jazik. Site studenti go iz u~u va at angliskiot jazik
(i izborno francuskiot ili ger manskiot jazik) za
da primenat nastava na ang li ski jazik so me |u na -
ro den akademski viziting-kadar.

Za obezbeduvawe pravi~na i soodvetna za sta -
pe nost na studentite pripadnici na zaednicite

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Nastavata na privatnite visokoobrazovni
ustanovi mo`e da se izveduva i na jazicite na
pripadnicite na zaednicite koi ne se
mnozinstvo vo Republika Makedonija ili na
svetskite jazici.
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{to ne se mnozinstvo vo Republika Makedonija,
na visokoobrazovnite ustanovi na Univerzitetot
„Sv Kiril i Metodij“ vo Skopje sekoja godina do -
pol nitelno se zapi{uvaat studenti {to se pri -
pad nici na ovie zaednici, ~ij{to broj ne e po vi -
sok od 10% od vkupniot broj studenti {to se za -
pi {uvaat vo prva godina na nivo na studiska pro -
gra ma (redovni vo dr`avna kvota i redovni so
ko finansirawe). Vo ramkite na ovoj procent so -
od vetno se zastapeni pripadnicite na site za ed -
ni ci, vo zavisnost od procentot so koj so od vet na -
ta zaednicata e zastapena vo vkupnoto naselenie
na Republika Makedonija.

Pove}e informacii:
Dr`aven univerzitet vo Tetovo: 

http://unite.edu.mk/
Univerzitet na Jugoisto~na Evropa: 

http://www.seeu.edu.mk/
Univerzitet „Sv.Kiril i Metodij“: 

http://www.ukim.edu.mk/

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
oblasta na kulturata, odnosno vo rabotata na
kulturnite ustanovi?

Ministerstvoto za kultura za ostvaruvawe na
na cionalniot interes, raspi{uva javni konkursi
za proekti {to se od nacionalen interes, vo me -

sec maj vo tekovnata godina za narednata godina.
Kon kursite se objavuvaat vo sredstvata za javno
in formirawe i traat 30 dena od denot na obja vu -
va  weto. Konkursite se objavuvaat najmalku vo po
eden od vesnicite {to se izdavaat na makedon-
ski jazik i vesnicite {to se izdavaat na jazikot
{to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite koi
zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedon-
skiot.

Plaketata dodelena na dobitnicite na ti tu -
la  ta Ambasador na kulturata na Republika Ma ke -
do nija, na pripadnicite na etni~kata zaednica
koja e nad 20% vo Republika Makedonija, osven na
ma kedonski jazik se dodeluva i na jazikot koj go
zbo ruva pripadnikot na taa zaednica.

Lokalnite biblioteki vo edinicite na lo kal -
na ta samouprava na ~ie podra~je se osnovani i vo
koi pokraj makedonskiot jazik i negovoto kiril-
sko pismo, se slu`beni jazikot i pismoto {to go
zbo ruvaat najmalku 20% od gra|anite vo Re pub li -
ka Makedonija, vleznata evidencija i osnovniot
ka talog na bibliote~niot fond go vodat na ma ke -
do n  ski jazik so negovoto kirilsko pismo i na ja -
zi kot i pismoto {to go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite vo Republika Makedonija na pod -
ra~ jeto na taa edinica na lokalnata samouprava.

Pra{awa 15:

� Na koi zaednici im e ovozmo`ena nastava na maj~in jazik i na koi nivoa na obrazovanie?

� Dali makedonskiot jazik e zadol`itelen za izu~uvawe na site nivoa na obrazovanie?

� Na koi dr`avni univerziteti e ovozmo`eno studirawe na jazik razli~en od makedonskiot ?
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[to pretstavuva Sovetot za ra dio di fu zi ja?

Sovetot za radiodifuzija e nezavisno regula -
tor  no telo vo oblasta na radiodifuzinata dej -
nost, koj se gri`i za postoewe na pluralizam, slo-
boda, nezavisnost i samostojnost na mediumite.
Edna od glavnite nadle`nosti na  Sovetot e da
od lu~uva za dodeluvawe, odzemawe i obnovuvawe
na dozvoli za vr{ewe radiodifuzna dejnost, ka -
ko i da vr{i nadzor vrz rabotata na elektronski -
te mediumi. Izdavaweto dozvoli se vr{i po
pret hodno objavuvawe na konkurs i podnesuvawe
prijavi. Sovetot gi ocenuva prijavite za dozvola
i vrz osnova na: `anrovskata i temat ska ta raz no -
vid nost na programskite sodr`ini, procentot
na u~estvoto na programite izvorno proizvedeni
na makedonski jazik ili na jazicite na nemnozin-
skite etni~ki zaednici koi `iveat vo Republika
Makedonija vo vkupnata dnevna programa {to se
planira da se emituva, i vrz drugi kriteriumi.

Koi se obvrskite na radiodifuzerite vo po -
gled na upotrebata na jazicite?

Radiodifuzeri se televiziskite i ra dio sta -
ni  cite koi emituvaat programski servisi n am e -
ne ti za javnosta. Tie vo svojata rabota mora da gi
sle dat pravilata sodr`ani vo Zakonot za ra dio -
di fuzija, a golem del od niv se odnesuvaat na iz -

vo rot na programite i jazikot na koi se prene su -
va  at.

Izvor na programite - edna obvrska koja mora
da ja po~ituvaat site televiziski i radio stani-
ci e dnevno da emituvaat najmalku 30% programa
iz  vorno sozdadena na makedonski jazik ili na ja -
zi cite na nemnozinskite zaednici koi `iveat vo
Re publika Makedonija. Pritoa, vo dnevnoto vre -
me na emituvawe ne se smeta vremeto odredeno
za vesti, sportski nastani, igri, reklamirawe,
te  letekst i tele{oping uslugi. Radiodifuzerite
se dol`ni da obezbedat najmalku 30% od emitu -
va  nata vokalno-instrumentalna muzika da bide
na makedonski jazik ili na jazikot na etni~kite
za ednici koi ne se mnozinstvo vo Republika Ma -
ke donija. Isklu~ok se radiodifuzerite koi ima -
at tematski (tipski) programski servisi ili, pak,
se usloveni so pla}awe od strana na korisnikot.

Na primer, A1 televizija kako radiodifuzer e
dol`na da emituva najmalku 30% filmovi, doku -
men tarni emisii, kulturni i zabavni prilozi koi
se izvorno sozdadeni na makedonski ili na koj
bilo drug jazik {to go zboruvaat etni~kite zaed-
nici vo Republika Makedonija (albanski, turski,
romski, srpski, vla{ ki, bosanski).

Jazik na programite - op{to pravilo e deka ra -
dio difuzerite ja emituvaat programata na ma ke -
don  ski jazik, a vo slu~aite koga programata e na -
me neta za zaednica koja ne e vo mnozinstvo - na ja -
zi kot na taa zaednica. Praviloto se odnesuva i
na programskite servisi {to se reemituvaat pre -
ku javnite komunikaciski mre`i (kabelski tele -
vi  zii). Dokolku tie se titluvaat na jazik razli~en
od jazikot na koj originalno se proizvedeni, mo -

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

RADIODIFUZNA DEJNOST

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za radiodifuznata dejnost („Slu`ben
vesnik na Republika Makedonija“ br. 100/05,
19/07, 115/07 i 8/08)
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ra da bidat titluvani na makedonski jazik, osven
te le{opingot i reklamite.

Na primer, film na angliski jazik koj se pri -
ka ̀ uva na HTV (radidifuzer od Republika Hr vat -
ska) koja se reemituva preku makedonskiot kabel-
ski operator CabelTel mora da ima titl i na make-
donski jazik.

Programite na stranski jazici ili delovite
od niv {to se emituvaat na programite na ra dio -
di fuzerite treba da bidat prevedeni na make -
don ski jazik, odnosno na jazikot na zaednicata
{to ne e vo mnozinstvo. Ova pravilo ne se odnesu -
va na prenosi na muzi~ki i scenski nastani, na
ob razovni programi za izu~uvawe na stranski ja -
zik, kako i na delovite od programite nameneti
za stranci. Delovite od programite {to ne se
pre veduvaat se najavuvaat na makedonski jazik,
od nosno na jazikot na zaednicata {to ne e vo
mno zinstvo. Reklamnite ili tele{oping spoto vi -
te zadol`itelno se emituvaat na makedonski ja -
zik, so makedonski prevod ili na jazikot na so -
od vetnata etni~ka zaednica.

Na primer, izjava dadena od politi~ar od
Pol ska na polski jazik za informativnata redak-
cija na Sitel mora da bide prevedena na make -
don ski jazik. Dodeka, pak, prenosot od Live Aid
mu zi~kiot nastan se prenesuva bez potreba od
pre veduvawe.

Koi se dopolnitelnite obvrski na MRTV vo
pogled na upotrebata na jazicite? 

Funkcijata na javen radiodifuzen servis vo
Re publika Makedonija ja vr{i Makedonskata ra -
dio-televizija (MRTV). Zaradi ostvaruvawe na
jav ni ot interes, MRTV, me|u drugoto, e dol`na: 
� da ja razviva i da ja planira programskata {e -

ma vo interes na celata javnost i da pro iz ve -
du   va i emituva programi za site segmenti na
op {tes tvoto bez diskriminacija, pritoa vo -
dej }i smetka za specifi~nite op{testveni
gru pi; 

� da se gri`i niz programite da se reflektira -
at razli~ni idei, da se neguva kulturniot
iden  titet na zaednicite, da se po~ituvaat

kul turnite i religioznite razliki i da se pot -
tik  nuva kulturata na javen dijalog, so cel da
se zacvrstuva zaemnoto razbirawe i toleran -
ci  ja vo funkcija na unapreduvawe na odnosite
me |u zaednicite vo multietni~ka i multi kul -
tur  na sredina; 

� da gi neguva i da gi razviva govornite i ja zi~ -
ni te standardi na site zaednici vo Republika
Ma kedonija; 

� da gi neguva, pottiknuva i razviva site oblici
na doma{no audiovizuelno tvore{tvo, koi
pri  donesuvaat za razvoj na makedonskata kul-
tura, kako i za me|unarodna afirmacija na ma -
ke donskiot kulturen identitet...

MTV na teritorijata na Republika Makedonija,
emit uva eden televiziski programski servis na
ma kedonski jazik (MTV 1) i eden televiziski pro-
gramski servis na jazikot {to go zboruvaat naj -
mal   ku 20% od gra|anite koj e razli~en od make -
don  skiot jazik, kako i na jazicite na drugite ne -
mno zinski zaednici (MTV 2). MRT, na teritorijata
na Republika Makedonija, emituva najmalku dva
ra dio programski servisa na makedonski jazik i
eden radioprogramski servis na jazikot {to go
zboruvaat najmalku 20% od gra|anite koj e raz li -
~en od makedonskiot jazik, kako i na jazicite na
dru gite nemnozinski zaednici.

MRTV emituva posebni radioprogrami na me ne -
ti za informirawe na iselenicite i gra|anite na
Re publika Makedonija koi `iveat vo sosednite
zem ji, vo Evropa i na drugite kontinenti na make -
don  ski i na jazikot {to go zboruvaat najmalku
20% od gra|anite koj e razli~en od makedonski -
ot jazik, kako i na jazicite na drugite nemnozin-
ski zaednici. MRT emituva najmalku eden radio i
eden televiziski programski servis preku sa te -

Radiodifuzerite ja emituvaat programata na
makedonski jazik, a vo slu~aite koga
programata e nameneta za zaednica koja ne e vo
mnozinstvo - na jazikot na taa zaednica.
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lit namenet za iselenicite i gra|anite na Re pub -
li ka Makedonija koi `iveat vo Evropa i na dru gi -
te kontinenti na makedonski jazik i na jazikot
{to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite koj e
raz li~en od makedonskiot jazik, kako i na ja zi ci -
te i na drugite nemnozinski zaednici.

Periodot od 18 do 22 ~asot se smeta za period
vo koj najmnogu se gledaat programskite servisi.
Tokmu zatoa MRTV e dol`na, na sekoj televiziski
pro gramski servis vo periodot od 18 do 22 ~a -
sot, da obezbedi najmalku 40% programa izvorno
sozdadena na makedonski jazik ili na jazicite na

nemnozinskite zaednici koi `iveat vo Republika
Makedonija od vkupnoto godi{no vreme na emi-
tuvawe, pri {to najmalku 30% programa vo tekot
na eden den izvorno proizvedena na makedonski
jazik ili na jazicite na nemnozinskite zaednici
koi ̀ iveat vo Republika Makedonija. MRT e dol` -
na vo tekot na eden den, na sekoj radioprograms-
ki servis, da obezbedi najmalku 40% programa
izvorno proizvedeni na makedonski jazik ili na
jazicite na nemnozinskite zaednici koi `iveat
vo Republika Makedonija. MRT e dol`na da obez -
be di najmalku 45% od emituvanata vokalno-in -
stru mentalna muzika da bide na makedonski ja -
zik ili na jazikot na etni~kite zaednici koi ne
se mnozinstvo vo Republika Makedonija.

Odgovornosta za emituvawe na programskiot
servis namenet za emituvawe na aktivnostite na
Sobranieto na Republika Makedonija (MTV –
sobraniski kanal) ja ima samoto Sobranie.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Pra{awa 16:

� Dali televiziskite i radiostanicite programata {to ja emituvaat mora da ja preveduvaat
na makedonski jazik?

� Dali reklamata za dnevniot vesnik „Koha“ koja se emituva na albanski jazik na programata na
A1 televizija e vo soglasnost so zakonskite propisi?

� Dali reemituvaweto na dokumentarna programa na televiziskiot kanal Discovery preku make-
donski kabelski operator so titl na bugarski jazik e vo soglasnost so zakonskite propisi?

MRT e dol`na, na sekoj televiziski programski
servis vo periodot od 18,00 do 22,00 ~asot, da
obezbedi najmalku 40% programa izvorno
sozdadena na makedonski jazik ili na jazicite
na nemnozinskite zaednici koi `iveat vo
Republika Makedonija.
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@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita

[to pretstavuvaat danocite i dano~nata
postapka?

Vo sekoj sistem gra|anite i pravnite lica se
ob vrzani da pla}aat odredeni dava~ki kon dr -
`a vata. Preku ovie sredstva dr`avata gi fi nan -
si ra sopstvenite potrebi i potrebite na op -
{test voto. Postojat najrazli~ni vidovi javni da -
va~ ki, me|u koi najzastapeni se danocite. Na pri -
mer, odredeno trgovsko dru{tvo vo tekot na
godinata ostvarilo profit od svoeto rabotewe.
Dru{tvoto treba da izdvoi odreden procent od
toj profit (vo momentot 10%) i da gi uplati vo
dr  ̀ avnata kasa kako danok na dobivka. Dr ̀ a va -
ta gi koristi uplatenite pari za zadovoluvawe na
od redeni potrebi, kakvi {to se, na primer, pla -
ti te na dr`avnite slu`benici. Najgolem del od
niv se pla}aat na smetka na dr`avniot buxet, no
ima i mal del koi odat na smetka na buxetite na
edinicite na lokalnata samouprava (na primer,
danokot na imot).

Ona {to e specifi~no za danocite e {to se re -
gu lirani vo razli~ni zakoni, no postoi i eden
op{t zakon koj ja opfa}a dano~nata postapka. So
og led na toa {to dano~nata postapka e vid na up -
rav na postapka, istite pravila koi se odnesuvaat

na op{tata upravna postapka vo pogled na upot -
re bata na jazicite se primenuvaat i vo ovaa po -
sta pka.

Kako se vodat delovnite knigi, trgovskite
kni gi i drugata administrativno-finansiska
evidencija?

Na~elno, delovnite knigi, trgovskite knigi i
dru gata administrativno-finansiska eviden ci -
ja {to sekoj praven subjekt mora da gi vodi i/ili
pod nesuva se pi{uvaat i se prilo`uvaat na ma ke -
don ski jazik so kirilsko pismo. Sepak, Upravata
za javni prihodi mo`e da dozvoli, po isklu~ok,
de lovnite knigi i evidenciite da bidat na jazik
koj go vladee slu`benoto lice.

[to se i kako se pi{uvaat natpisite na
fir mi?

^esto, vo sekojdnevniot govor, zborot firma
po gre{no se upotrebuva, odnosno se koristi kako
sinonim za trgovsko dru{tvo. Firma e, vsu{ -
nost, nazivot pod koj trgovskoto dru{tvo raboti
i se identifikuva. Na primer, Dru{tvo za pro iz -
vod stvo i trgovija „JAZ“ doo Skopje, pri {to fir-
mata ja so~inuvaat nazivot „JAZ“, no i site ele-
menti pred i po nazivot.

FINANSII I EKONOMIJA

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za dano~nata postapka („Slu`ben ves-
nik na Republika Makedonija“ br. 13/06,
90/07 i 88/08)
Zakon za trgovskite dru{tva („Slu`ben ves-
nik na Republika Makedonija“ br. 28/04,
84/05, 71/06, 25/07 i 87/08) 
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Op{to pravilo e deka firmata na trgovskoto
dru{tvo glasi na makedonski jazik, a se pi{uva
so kirilsko pismo. Sepak, firmata na trgovskoto
dru{tvo so sedi{te vo edinica na lokalnata sa -
mo uprava vo koja najmalku 20% od gra|anite zbo -

ru vaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot,
mo ̀ e da glasi i na toj jazik i se upotrebuva samo
zaedno so natpisot vo firmata na makedonski ja -
zik so kirilsko pismo.

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

Pra{awa 17:

� Zo{to se pla}aat danoci i koj e nadle`en dr`aven organ da gi sobira?

� Dali natpisot na firmata vo sopstvenost na stranci mo`e da se napi{e na koj bilo jazik i
pismo?

Firmata na trgovskoto dru{tvo so sedi{te vo
op{tina vo koja najmalku 20% od gra|anite
zboruvaat drug slu`ben jazik, mo`e da glasi i
na toj jazik i se upotrebuva samo zaedno so
natpisot vo firmata na makedonski jazik so
kirilsko pismo.

Nepravilno napi{an natpis na firma

Pravilno napi{an natpis na firma



Zo{to e potrebno da postoi sloboden
pristap do informacii?

Zaradi pogolema transparentnost vo rabotata
na dr`avnite organi, od edna strana, i pogolema
in formiranost na gra|anite, od druga, e done-
sen poseben Zakon za sloboden pristap do infor -
ma cii od javen karakter. So nego se obezbeduva
jav nost i otvorenost vo raboteweto na imatelite
na informaciite, a na fizi~kite i na pravnite
li ca im se ovozmo`uva da go ostvaruvaat pravoto
na sloboden pristap do informacii od javen ka -
rak ter.  Sloboden pristap do informacii imaat
si te pravni i fizi~ki lica. Sepak, za da se dobie
in formacija potrebno e da bidat ispolneti od -
re deni zakonski uslovi i da se sledi zakonskata
po stapka za ostvaruvawe na pravoto na sloboden
pri stap do informaciite od javen karakter.

Kako e regulirana upotrebata na jazicite vo
postapkata za pristap do informacii od javen
karakter?

Op{to pravilo: baratelot go dostavuva ba ra we -
to do imatelot na informacijata (dr`aven or gan)
na makedonski jazik na negovoto kirilsko pi   mo.

Isklu~ok: baratelot koj zboruva slu`ben jazik
raz li~en od makedonskiot jazik so negovoto pi s -
mo, baraweto mo`e da go dostavi i na slu` be ni -
ot jazik na pismoto {to go upotrebuva. Baraweto

koe se upatuva do organ na op{tina mo`e da bide
na pi{ano i na jazik koj go zboruvaat najmalku
20% od `itelite na op{tinata.

Osven ovie odredbi, vo zakonot nema drugi
pra vila za upotrebata na jazicite vo postapkata.
No, so ogled na toa {to ovaa postapka e vid na up -
rav na postapka, istite pravila koi se odnesuvaat
na op{tata upravna postapka vo pogled na upo t -
re bata na jazicite se primenuvaat i vo ovaa po -
stap ka.
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Pra{awa 18:

� Zo{to e potreben sloboden pristap do
informacii od javen karakter?

� Dali slobodniot pristap do in for ma cii
podrazbira i sloboda vo na~inot na koj }e
bide pobarana in for ma ci ja ta, vklu ~i tel -
no i jazikot i pismoto na koj }e bide na pi -
{a na?

SLOBODEN PRISTAP DO INFORMACII

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za sloboden pristap do informacii od
javen karakter („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 13/06 i 86/08)

Baraweto za pristap do informacija
od javen karakter koe se upatuva do
organ na op{tina mo`e da bide
napisana i na drug slu`ben jazik vo
taa op{tina.
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Zaradi ostvaruvawe i razvivawe na pravata na
etni~kite zaednici, posebno vo delot na neguva -
we to i razvivaweto na identitetot, kulturata i
ob razovanieto se formirani i funkcioniraat ne -
kolku dr`avni organi. Vo prodol`enie sledi
kra tok pregled na nadle`nostite na ovie or ga ni.

Upravata za razvoj i unapreduvawe na ob ra -
zo vanieto na jazicite na pripadnicite na
za ed ni cite

Upravata za razvoj i unapreduvawe na ob ra zo -
va nieto na jazicite na pripadnicite na za ed ni -
ci te gi naso~uva svoite aktivnosti vo domenot
na obrazovanieto na jazicite na pripadnicite na
za ednicite. Upravata raboti za nadminuvawe na
ja zi~nite barieri i za unapreduvawe na me |u et -
ni~ kata doverba. Taa mu posvetuva osobeno vni -
ma nie na obrazovanieto na pripadnicite na raz -
li~ ni zaednici. Za taa cel, Upravata, na bi la te -

ral no i na multilateralno nivo, so ra bo tu va so
zem ji i me|unarodni organizacii, donatori i so
nevladini organizacii.

Upravata ja rakovodi direktor, koj e imenuvan
od Vladata na Republika Makedonija i koj vo obi -
~ae no e pripadnik na odredena zaednica. Vo Up -
ra vata postoi Oddelenie za albanski, turski,
srp ski, romski, bosanski i za vla{ki jazik, koe
me|u drugoto:
� gi sledi, gi prou~uva i gi obrabotuva pra {a -

wa ta povrzani so unapreduvaweto na ob ra zo -
va nieto na jazicite na pripadnicite na za ed -
ni cite; 

� izrabotuva predlozi za unapreduvawe na ob -
ra zovanieto na jazicite na zaednicite i ja sle -
di nivnata realizacija; 

� dava mislewe za proekti {to gi izrabotuvaat i
gi predlagaat drugi, a se odnesuvaat na ob ra -
zovanieto vo ramkite na obrazovniot si stem; i 

� u~estvuva vo izrabotuvawe zakoni i drugi pro -
pi si vo delot za unapreduvawe na jazicite na
zaednicite.
Vo Upravata postoi Oddelenie za mir i to le -

ran cija i za pravata na deteto, koe gi sledi, gi
una preduva i preventivno uka`uva na sostojbite
na me|uetni~ka tolerancija, interkulturna ko he -
zi ja i edukacija, gradewe me|usebna doverba i
so  rabotka vo bietni~kite i multietni~kite ob -
ra zovni i nau~ni institucii vo Republika Ma ke -
do nija.

Kontakt-informacii:
bulevar „Ilindenska“ bb, 1000 Skopje
tel: 02 3 118 022
http://www.mon.gov.mk/mk/ministerstvo/organi/uojz

za nacionalnoto zakonodavstvo vo sferata na upotrebata na jazicite na etni~kite zaednici vo Republika Makedonija    Vodi~ 

INSTITUCII ZA UNAPREDUVAWE I ZA[TITA
NA PRAVATA NA ETNI^KITE ZAEDNICI

Lista na relevantni zakoni:
Zakon za organizacija i rabota na organite
na dr`avnata uprava („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 105/07, 146/07 i
82/08)
Zakon za Vlada („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 59/00, 26/01,
12/03, 55/05, 37/06, 115/07, 19/08 i 82/08)
Zakon za unapreduvawe i za{tita na pravata
na pripadnicite na zaednicite koi se
pomalku od 20% od naselenieto vo
Republika Makedonija („Slu`ben vesnik na
Republika Makedonija“ br. 92/08)
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Uprava za afirmirawe i za unapreduvawe
na kulturata na pripadnicite na za ed ni ci -
te na Republika Makedonija

Upravata za afirmirawe i unapreduvawe na kul -
tu rata na pripadnicite na zaednicite vo Re pub li -
ka Makedonija e sovetodaven organ vo so sta vot na
Mi nisterstvoto za kultura. Glavni nad le` nosti na
ovaa institucija se gri`ata za afir mi rawe, una -
pre duvawe i objavuvawe na kul tur no to tvore{tvo i
gri ̀ ata, neguvaweto i pre zen ti ra  weto na kul tur -
no to nasledstvo na pri pad ni ci te na zaednicite.

Upravata ima dve oddelenija: 1) Oddelenie za
pot   tiknuvawe i unapreduvawe na sorabotkata so so -
sed nite zemji, za me|unarodna i tehni~ka po mo{ na -
me neta za neguvawe i unapreduvawe na kul turniot
iden titet na pripadnicite na zae d ni cite vo Re pub -
li ka Makedonija i za poddr{ka na kabinetot na di -
rek  torot, i 2) Oddelenie za afir mi rawe, una pre du -
va we i objavuvawe na kul tur no to tvore{tvo i za gri -
`a, neguvawe i pre zen ti ra we na kultur no to bo gat -
stvo na pripadnicite na zaednicite vo Republika
Makedonija. 

Kontakt-informacii:
ul.„\uro \akovi}“ br. 61, 1000 Skopje
tel: 02 3240 512;
http://kultura.gov.mk/sector_content.php?code=UA

Sekretarijat za sproveduvawe na Ram kov -
ni ot dogovor

Zaradi sledewe na sproveduvaweto na us tav ni -
te i zakonskite odredbi povrzani so Ram kov ni ot
dogovor, vo ramkite na Vladata na Re pub li ka Ma -
ke donija e formiran Sekretarijat za spro ve du va -
we na Ramkovniot dogovor. Vo Sek re ta ri ja tot
funk   cioniraat pove}e oddelenija koi gi po kri -
va at slednive oblasti: podobruvawe na so od vet -
na ta i pravi~nata zastapenost; ko or di na ci ja i so -
ra botka; sledewe na procesot na de cen tra li za ci -
ja na vlasta i reforma na javnata ad mi ni stracija
vo Republika Makedonija povrzani so Ramkovniot
do go vor; ~ove~ki re sursi i finansiski sredstva
i odnosi so jav no sta.

Sekretarijatot $ dava poddr{ka na Vladata vo
realizacijata na obvrskite {to proizleguvaat od

Ramkovniot dogovor; izrabotuva i ko or di ni ra Ak -
cis ki plan za podgotvuvawe proekti od Ram kov niot
dogovor; raboti na obezbeduvaweto na po  trebnite
~ove~ki resursi za realiziraweto na pro cesot na
sproveduvaweto na Ramkovniot do go vor. For mi ra -
we to na Sekretarijatot treba da obez   bedi edin -
stve na primena na Ramkovniot do go  vor preku so ra -
bot kata ne samo so organite na dr  ̀ avnata uprava,
tuku i so op{tinite i gradot Skop  je i da obezbedi
stru~no sproveduvawe na Ram  kovniot dogovor. 

Agencija za unapreduvawe i za{tita na pr a -
v  a ta na pripadnicite na zaednicite koi se
po malku od 20% od naselenieto vo Re pub li -
ka Ma kedonija

Vo nasoka na za{tita i, pred s#, poradi una -
pre duvawe i pogolema promocija na pravata na
za  ednicite, ~ij iznos spored posledniot popis e
po  mal od 20% od naselenieto vo Republika Ma ke -
do nija, se donese po seben zakon. Zakonot
predviduva formirawe na Agen  cija ~ija glavna
nadle`nost }e bide da ja sle  di primenata i za{ -
ti tata, kako i da pri do ne su  va za unapreduvaweto
na pravata na ovie za ed ni  ci. Pravata na ovie za -
ed nici, pred s#, se od ne  suvaat na: soodvetna i
pra vi~na za stapenost pri vrabotuvaweto vo jav -
ni  te slu` bi, upotreba na jazikot, obrazovanieto,
kul  tu ra ta, javnoto in for  mirawe i drugi oblasti.
Agen  ci jata treba da so  rabotuva i tesno da gi ko -
or  di ni ra svoite ak tiv  nosti so trite go re na ve -
de ni dr ̀ avni organi.

Zaradi ostvaruvawe i razvivawe na pravata na
etni~kite zaednici, posebno vo delot na
neguvaweto i razvivaweto na identitetot,
kulturata i obrazovanieto formirani se i
funkcioniraat nekolku dr`avni organi

Pra{awa 19:

� Koi se oblastite za koi se formirani in s -
ti tucii za potrebite na pripadnicite
na nemnozinskite zaednici?

� Koe vladino telo e nadle`no za sledewe na
implementacijata na Ramkovniot do go -
vor? 
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Kako e pravno regulirana upotrebata na ja zi -
ci te vo Republika Makedonija?

Republika Makedonija ja ima ratifikuvano
Ram kovnata konvencija za za{tita na nacional -
ni te malcinstva, a vo samoto nacionalno zakono-
davstvo odi ~ekor ponatamu so ovozmo`uvawe na
upotreba na jazicite vo golem broj oblasti od
op{testveniot `ivot.

Vo Republika Makedonija pravoto na upotreba
na jazicite na zaednicite se regulira vo Ustavot
na Republika Makedonija i nekolku zakoni, no ne
i so podzakonski akti.

Po dolgogodi{na debata vo politi~kiot `i -
vot na Republika Makedonija, vo juli 2008 godi-
na Sobranieto na Republika Makedonija donese
eden op{t Zakon za upotrebata na jazik {to go
zbo ruvaat najmalku 20% od gra|anite vo Re pub li -
ka Makedonija i vo edinicite na lokalnata sa mo -
up rava. No, i ponatamu postojat odredbi po vr za -
ni so upotrebata na jazicite vo nekolku posebni
zakoni.

Kakov e statusot na jazicite na zaednicite
vo Republika Makedonija?

Vo Republika Makedonija ima:
a) eden slu`ben jazik (makedonski) i pismo (kir-

ilsko),

b) drug slu`ben jazik koj go zboruvaat najmalku
20% od naselenieto (vo ovoj moment samo al -
ban skiot jazik), koj e vo istovremena upotreba
so makedonskiot jazik za pripadnicite na za -
ed nicata koja go zboruva toj jazik i

v) ja zici na drugi zaednici koi se pomalku od
20% od naselenieto, a koi imaat ograni~ena
slu`bena upotreba.

Kako se ostvaruva pravoto na slu`bena
upot re ba na jazik na malcinska zaednica vo Re -
pub lika Makedonija? 

Gra|anin {to e pripadnik na zaednica koja
zbo ruva drug slu`ben jazik, koj go zboruvaat naj -
mal ku 20% od gra|anite vo Republika Ma ke do ni -
ja (vo ovoj moment sa mo albanskiot jazik), ima
pravo da go upotrebuva toj jazik i pismo na slu` -
be no nivo vo, re~isi, si te oblasti, odnosno pri
pis mena ili usna komuni ka cija so dr`avni or ga -
ni, vo sudski i upravni po stapki, vo obrazovani-
eto na site nivoa, kako i pra vo da poseduva li~ni
dokumenti i ispravi na pi{ani na toj jazik i
pismo.

Vo najgolem broj slu~ai pravoto na upotrebata na
jazicite na zaednicite koi se pod 20% od gra |a -
nite vo Republika Makedonija ne se ostvaruva po
avtomatizam, tuku po barawe na gra|aninot. Na
primer, kaj iz da vaweto li~na karta ili patna
isprava za da se pri meni odredbata deka li~ ni te
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ZAKLU^OCI I PREPORAKI



69

@iveewe vo multietni~ka sredina - gra|ani so ednakvi prava, mo`nosti i za{tita

podatoci sodr`ani vo ovie dokumenti se pi {u vaat
i na ja zi kot koj go zboruva pripadnikot na zaedni-
cata toa treba jasno da se navede vo ba ra weto.

Kako do unapreduvawe i podobro regulirawe
na pravoto na upotreba na jazicite?

Dokolku gra|anite ne se zadovolni kako e regu -
li rano pravoto na upotreba na jazicite mo`e da
po vedat inicijativa za izmena na Ustavot (po -
treb ni se potpisi od najmalku 150000 izbira~i)
ili zakon (potrebni se potpisi od najmalku 10000
izbira~i).

Amandman za izmenuvawe ili dopolnuvawe na
predlog-zakon, koj se nao|a vo sobraniska postap-
ka, mo`e da podnese koj bilo gra|anin preku veb-
stranicata na Sobranieto na Republika Ma ke do -
ni ja. Ovoj amandman nema da vleze vo sobraniska
pro cedura, no so negovata sodr`ina, pokraj jav -
no to objavuvawe, }e bidat zapoznati site rele -
van  t ni strukturi vo Sobranieto na Republika Ma -
ke donija.

Do kogo da se obrati gra|aninot dokolku mu e
povredeno pravoto na upotreba na jazik?

Dokolku nekoe ustavno i zakonsko pravo na gra -
| aninot, vklu~itelno i pravoto na upotrebata na
jazik, e povredeno od strana na nekoj organ na
dr ̀ avnata uprava, gra|aninot so pretstavka mo -
`e da se obrati do Narodniot pravobranitel.

Do kogo da se obrati gra|aninot za podobro
da se zapoznae so pravata ili da podnese pred lo -
zi i inicijativi povrzani so upotreba na ja zi -
ci te?

Dokolku gra|aninot smeta deka nesoodvetno
se primenuvaat ustavnite i zakonskite odredbi
za upotrebata na jazicite ili, pak, ima predlozi
za unapreduvawe na ovie prava mo`e da se
obrati:
� do Upravata za razvoj i unapreduvawe na obra-

zovanieto na jazicite na pripadnicite na za -
ed nicite,

� do Upravata za afirimirawe i unapreduvawe
na kulturata na zaednicite vo Republika Ma ke -
donija,

� do Sekretarijatot za sproveduvawe na Ram kov -
ni ot dogovor, i

� do Agencijata za unapreduvawe i za{tita na
pravata na pripadnicite na zaednicite koi se
pomalku od 20% od naselenieto vo Republika
Makedonija.
Sive gorenavedeni institucii, se razbira, se -

ko ja od niv vo ramkite na svojot delokrug na ra -
bo  ta, se nadle`ni da go sledat razvojot, unapr e -
du  vaweto i za{titata na pravata na zaednicite
vo opredeleni oblasti, vklu~itelno i vo oblasta
na upotrebata na jazicite.
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Odgovori 1:
� Ramkovnata konvencija za za{tita na nacionalnite malcinstva i Evropskata povelba za regionalni

jazici i jazici na malcinstvata se me|unarodni pravni akti koi ja reguliraat upotrebata na jazicite.
Republika Makedonija ja ima ratifikuvano Ramkovnata konvencija za za{tita na nacionalnite mal-
cinstva, no ne i Evropskata povelba za regionalni jazici i jazici na malcinstvata.

� Vo Bosna i Hercegovina se slu`beni tri jazici: bosanski, srpski i hrvatski.

� Vo ramkite na EU postojat dvaeset i dva oficijalni rabotni jazika.

� Sekoj ~len na Evropskiot parlament na parlamentarnite sednici zboruva na svojot maj~in jazik. 

Odgovori 2:
� Ramkovniot dogovor ne pretstavuva praven akt, bidej}i dogovorite ne se del od pravniot poredok

vo Republika Makedonija, no ima({e) obvrzuva~ki karakter za negovite potpisnici.

� So Ramkovniot dogovor se prekina voeniot konflikt i se postavi ramka za izgradba na integrirano
multietni~ko op{testvo, koe }e garantira mir, stabilnost i demokratski razvoj na Republika
Makedonija.

� So Ramkovniot dogovor se opfateni slednive oblasti: Razvojot na decentralizirana vlast,
Nediskriminacijata i pravi~nata zastapenost, Voveduvaweto sobraniski proceduri, Izrazuvaweto
na identitetot, Obrazovanieto i upotrebata na jazicite.

� So Ramkovniot dogovor vo odnos na upotrebata na jazicite na zaednicite se predvide: na plenar-
nite sednici i vo rabotnite tela na Sobranieto pratenicite mo`e da se obra}aat na slu`benite jazi-
ci; zakonite }e se objavuvaat na slu`benite jazici; i site javni slu`benici mo`e da go pi{uvaat
svoeto ime so pismoto na koj bilo od jazicite vo koi bilo slu`beni dokumenti.

Odgovori 3:
� Ustavot e najzna~aen praven akt i akt so najsilno pravno dejstvo. Za razlika od zakonite, koi se

mnogubrojni, Ustavot e eden.

� Amandmanite pretstavuvaat forma preku koja se vr{at odredeni izmeni i dopolnuvawa na Ustavot.
Najgolem broj amandmani se doneseni vo 2001 godina kako rezultat od sklu~uvaweto na Ramkovniot
dogovor.

� Pokraj makedonskiot jazik i negovoto kirilsko pismo, i drug jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od
gra|anite, isto taka, e slu`ben jazik, kako i negovoto pismo. Uslovot e toj jazik da go zboruvaat naj-
malku 20% od gra|anite vo Republika Makedonija.

ODGOVORI NA PRA[AWATA I PROBLEMITE
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Odgovori 4:
� Sobranieto e najvisok organ vo dr`avata i e nositel na zakonodavnata vlast.

� So Sobranieto pretsedava negoviot Pretsedatel. Toj gi vodi plenarnite sednici na makedonski
jazik.

� Pratenik koj e pripadnik na druga etni~ka zaednica (ne e Makedonec ili Albanec) ne mo`e da zboru-
va na svojot maj~in jazik na plenarnite i na komisiskite sobraniski sednici.

Odgovori 5:
� Site zakoni i drugi propisi se objavuvaat vo Slu`ben vesnik na Republika Makedonija.

� Zakonite zadol`itelno se objavuvaat i na drug slu`ben jazik i pismo {to go zboruvaat najmalku 20%
od gra|anite {to im pripa|aat na zaednicite vo Republika Makedonija.

� Vo Republika Makedonija samo zakonite se preveduvaat/se objavuvaat na slu`benite jazici.

Odgovori 6:
� Vladata e del od izvr{nata vlast, koja gi izvr{uva zakonite. Sobranieto ja izbira i ja razre{uva

Vladata.

� Vladata na Republika Makedonija ima 15 ministerstva, no nema posebno ministerstvo za zaednici
ili malcinstva.

� Vo komunikacijata so ministerstvata i nivnite podra~ni edinici se koristat samo slu`benite jazi-
ci, odnosno makedonskiot jazik i kirilskoto pismo, kako i albanskiot jazik i negovoto pismo, no so
ograni~ena primena vo odnos na podra~nite edinici na ministerstvata.

Odgovori 7:
� Sudot e nezavisen organ koj odlu~uva za pravdata pri prekr{uvawata na pravilata i sporovite me|u

gra|anite.

� Gra|anite i pravnite lica svoite prava i interesi gi ostvaruvaat vo postapki {to se vodat pred
sudovite ili organite na upravata vo Republika Makedonija.

� Gra|anskata (parni~na i vonparni~na) i krivi~nata postapka se vodat pred sudovite. Upravnata
postapka se vodi pred upravnite organi (ministerstva, upravi, agencii). Prekr{o~nata postapka e
edinstvena postapka za koja nadle`nost imaat sudovite (po pravilo) i organite na upravata (po
isklu~ok).

� Pravo na liceto koe e privedeno e vedna{ da bide izvesteno na jazikot {to go razbira za pri~inite
na priveduvaweto.

Odgovori 8:
� Se obra}a do Narodniot pravobranitel kako institucija koja gi {titi ustavnite i zakonskite prava na

gra|anite koga im se povredeni od organite na dr`avnata uprava i d organite so javni ovlastuvawa.

� Sekoe lice vo komunikacijata so Narodniot pravobranitel mo`e da upotrebi eden od slu`benite
jazici i negovoto pismo.
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Odgovori 9:
� Vo organite od oblasta na pravosudstvoto - pe~atot, nazivot i sedi{teto na organot vo op{tina vo

koja najmalku 20% od gra|anite zboruvaat drug slu`ben jazik se napi{ani i na jazikot i pismoto {to,
isto taka, e slu`ben na podra~jeto na taa op{tina.

� Oglasot za izbor na funkcioner ili ~len na organ od oblasta na pravosudstvoto se objavuva vo naj-
malku dva dnevni vesnika od koi eden se izdava na jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite
koi zboruvaat slu`ben jazik razli~en od makedonskiot jazik.

Odgovori 10:
� Gra|anite glasaat za da izberat pretstavnici vo vlasta.

� Preku izborite se izbiraat pratenicite vo Sobranieto na Republika Makedonija i sovetnicite vo
sovetite na op{tinite i gradot Skopje, kako i Pretsedatel na dr`avata i Gradona~alnik na
op{tinata, odnosno na gradot Skopje.

� Vo ovoj moment, za izbor na pratenici vo Sobranieto na Republika Makedonija i sovetnici vo
sovetite na op{tinite i gradot Skopje se primenuva proporcionalniot izboren model, dodeka, pak,
za izbor na Pretsedatel na dr`avata i gradona~alnik na op{tina, odnosno na grad Skopje, se pri-
menuva mnozinski izboren model.

� Glasa~koto liv~e se pe~ati na makedonski jazik i negovoto kirilsko pismo, a vo op{tinite vo koi naj-
malku 20% od gra|anite zboruvaat drug slu`ben jazik se pe~ati i na toj jazik i pismo.

Odgovori 11:
� Li~nata karta e javen dokument so koj se doka`uvaat identitetot, dr`avjanstvoto i `iveali{teto na

gra|aninot na Republika Makedonija. Patnata isprava (paso{) e me|unaroden dokument, isprava koja
gra|anite (dr`avjanite) na Republika Makedonija mora da ja poseduvaat dokolku ja preminuvaat
dr`avnata granica i prestojuvaat vo druga dr`ava.

� Gra|anite se dol`ni da im ja prezentiraat li~nata karta samo na ovlasteni slu`beni lica.

� Obrazecot na li~nata karta se pe~ati i na slu`beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot.

� Na barawe od gra|aninot, obrazecot na paso{ot i patniot list se pe~atat na slu`beniot jazik i pis-
moto {to go upotrebuva gra|aninot. I podatocite koi se vnesuvaat vo niv se zapi{uvaat  na
slu`beniot jazik i pismoto {to go upotrebuva gra|aninot.

Odgovori 12:
� Preku pravoto na lokalna samouprava na gra|anite im se ovozmo`uva u~estvo vo odlu~uvawe za

raboti koi se od niven lokalen interes.

� Organi na edinicite na lokalnata samouprava se: Sovetot i Gradona~alnikot na op{tinata.

� Za upotrebata na jazicite i pismata na koi zboruvaat pomalku od 20% od `itelite na op{tinata
re{ava sovetot na op{tinata, odnosno Sovetot na grad Skopje.
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Odgovori 13:
� Plo{tadot vo Vinica mo`e da se imenuva „Nelson Mandela“ i da bide napi{an samo na makedonski

jazik i kirilsko pismo, bidej}i Nelson Mandela e istoriska li~nost i priznat borec za ~ovekovi
prava, a vo op{tina Vinica edinstven slu`ben jazik e makedonskiot jazik so negovoto  kirilsko
pismo.

� Tablata pred Kameniot most vo Skopje treba da bide napi{ana na makedonski jazik i kirilsko pismo
i na albanski jazik i negovoto pismo.

Odgovori 14:
� Soobra}ajnata tabla za izvestuvawe na patnite pravci pred vlezot vo Debar mo`e da bide napi{ana

i na albanski jazik i negovoto pismo, bidej}i vo Debar slu`ben jazik e i albanskiot jazik i negovoto
pismo.

� Obrazecot na soobra}ajnata dozvola i podatocite sodr`ani vo nea se pi{uvaat na makedonski jazik
i negovoto kirilsko pismo i na angliski jazik i negovoto pismo, a za gra|anite {to zboruvaat slu`ben
jazik razli~en od makedonskiot jazik, na nivno li~no barawe, i na slu`beniot jazik i pismoto {to go
upotrebuvaat.

Odgovori 15:
� Za pripadnicite na zaednicite {to sledat nastava na jazik razli~en od makedonskiot i negovoto

kirilsko pismo, celokupnata vospitno-obrazovna dejnost vo predu~ili{no, osnovno i sredno obra-
zovanie se izveduva na jazikot i pismoto na soodvetnata zaednica.

� Makedonskiot jazik e zadol`itelen za izu~uvawe na site nivoa na obrazovanie.

� Dr`avniot univerzitet vo Tetovo i Univerzitetot na Jugoisto~na Evropa se  dr`avni univerziteti na
koi e ovozmo`eno studirawe na jazik razli~en od makedonskiot.

Odgovori 16:
� Radiodifuzerite ja emituvaat programata na makedonski jazik, a vo slu~aite koga programata e

nameneta za zaednica koja ne e vo mnozinstvo - na jazikot na taa zaednica. Programite na stranski
jazici ili delovite od niv {to se emituvaat na programite na radiodifuzerite treba da bidat
prevedeni na makedonski jazik, odnosno na jazikot na zaednicata {to ne e vo mnozinstvo.

� Reklamata za dnevniot vesnik „Koha“ koja se emituva na albanski jazik na programata na A1 televizi-
ja e vo soglasnost so zakonskite propisi, bidej}i reklamnite spotovite mo`e da se emituvaat na
jazikot na soodvetnata etni~ka zaednica. 

� Reemituvaweto na dokumentarna programa na televiziskiot kanal Discovery preku makedonski kabel-
ski operator so titl na bugarski jazik ne e vo soglasnost so zakonskite propisi, bidej}i programite
koi se titluvaat na jazik razli~en od jazikot na koj originalno se proizvedeni, mora da bidat titlu-
vani na makedonski jazik.
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Odgovori 17:
� Danoci se pla}aat za da mo`e dr`avata da gi finansira sopstvenite potrebi i potrebite na

op{testvoto.

� Natpisot na firmata vo sopstvenost na stranci ne mo`e da se napi{e na koj bilo jazik i pismo,
bidej}i natpisite na firmite se pi{uvaat na makedonski jazik i kirilsko pismo, a na firma so
sedi{te vo op{tina vo koja najmalku 20% od gra|anite zboruvaat drug slu`ben jazik, mo`e da glasi
i na toj jazik i pismo.

Odgovori 18:
� Slobodniot pristap do informacii e ovozmo`en zaradi pogolema transparentnost vo rabotata na

dr`avnite organi i pogolema informiranost na gra|anite.

� Gra|aninot baraweto za pristap do informacija go dostavuva na makedonski jazik i kirilsko pismo,
no mo`e i na slu`beniot jazik i pismo {to go upotrebuva. Baraweto koe se upatuva do organ na
op{tina mo`e da bide napi{ano i na jazik koj go zboruvaat najmalku 20% od `itelite na op{tina-
ta.

Odgovori 19:
� Oblastite za koi se formirani institucii za potrebite na pripadnicite na nemnozinskite zaedni-

ci se identitetot: kulturata i obrazovanieto, kako i oblastite opfateni so Ramkovniot dogovor.

� Sekretarijatot za sproveduvawe na Ramkovniot dogovor e nadle`en za sledewe na realizacijata na
Ramkovniot dogovor.
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Problem 1:
� Policijata postapila vo soglasnost so zakonot koga pri~inite za li{uvawe od sloboda na

osomni~enite Ilijaz Kadriu i Petko Stojanovski im gi pro~itala samo na makedonski jazik, bidej}i
na Petko maj~in jazik mu e makedonskiot, a na Ilijaz i pokraj toa  {to maj~in jazik mu e albanskiot,
poradi faktot {to izvr{uva funkcija za koja uslov e vladeewe na makedonskiot jazik se pret-
postavuva deka go razbira makedonskiot jazik. Vo slu~ajot na Hakan Belozoglu policijata ne postapi-
la zakonski, bidej}i i pokraj toa {to Hakan e makedonski dr`avjanin, sepak, mo`e da ne go razbira
makedonskiot jazik.

� Vo tekot na postapkata Ilijaz smeel da se slu`i so albanskiot jazik, bidej}i e pripadnik na zaedni-
ca ~ij jazik e, isto taka, slu`ben i smee da se koristi vo tekot na  glavniot pretres. Dokolku Hakan ne
go razbira makedonskiot jazik,  trebalo da mu bide obezbeden preveduva~, no dokolku go razbiral
toga{ moral da se koristi so makedonskiot jazik.

� Ispravite trebalo da bidat prevedeni i na albanski jazik kako drug slu`ben jazik, a so koj se koris-
tel obvinetiot Ilijaz.

� Sudot postapil pravilno koga pismeniot dokument podnesen od Ilijaz na albanski jazik go prevel na
makedonski jazik, no i koga podnesokot na Hakan napi{an na turski jazik ne go prevel.

Problem 2:
� Oglasot e objaven vo najmalku 2 dnevni vesnika. 

� Zakonot ne bil po~ituvan pri objavata na oglasot, bidej}i ne e objaven i vo dneven vesnik koj se
pe~ati na albanski jazik kako drug slu`ben jazik {to go zboruvaat najmalku 20% od gra|anite vo
Republika Makedonija. 

� Za da bide izbran za zamenik javen obvinitel potrebno e da go vladee makedonskiot jazik.

� Sve~enata izjava ja dal na makedonski jazik, a ja potpi{al na makedonski jazik i kirilsko pismo i na
albanski jazik i negovoto pismo.

Problem 3:
� Enver treba da  izvadi makedonski paso{ i viza za vlez vo SR Germanija.

� Baraweto za izdavawe paso{ go podnesuva do Ministerstvoto za vnatre{ni raboti na makedonski
jazik i kirilsko pismo ili na albanski jazik i negovoto pismo.

� Obrazecot na paso{ot i podatocite koi se vnesuvaat vo nego }e bidat napi{ani na makedonski jazik
i kirilsko pismo, a dokolku pobaral i na albanski jazik i negovoto pismo.

� Vizata za vlez i prestoj }e mu bide izdadena od Ambasadata na SR Germanija na obrazec napi{an na
germanski, na angliski i na francuski jazik.
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